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A VOLGA BULGARIAN IN SC R im O N  FROM 1307

A. R Ö N A  TAS

T h e  in sc rip tio n  w hich I  s lia ll d iscuss lias been  know n fo r m o re  th a n  
e ig h ty  y ea rs . In  1894 on b e h a lf  o f  th e  S o c ie ty  o f  A rcheology, H is to ry  a n d  
E th n o g ra p h y  o f  th e  Im p eria l U n iv e rs ity , K a z a n , G. A chm arov  c o n d u c te d  a 
series o f  a rcheo log ica l researches in th e  S E  p a r ts  o f  th e  K a z a n  P ro v in c e . 
In  th e  course  o f  h is  field-w ork h e  fo u n d  a n d  co p ied  new  V olga B u lg a r ia n  in- 
sc rip tio n s . A sh m arin  go t his re p o r t  in m a n u s c r ip t a n d  used  its  m a te r ia l  fo r  his 
book  Bolgary г cuvaëi, p u b lish ed  in  1902. A m o n g  th e  in scrip tions fo u n d  b y  
A ch m aro v  th e re  w ere  th re e  in sc rip tio n s  lo c a te d  b y  h im  to  a  T a ta r  v illa g e  ca lled  
b y  h im  Ta§ bilgi. A shm arin  q u o te d  one o f  th e  th re e  te x ts  as fo llow s: م ك د لله ا  

ر ود سا ٠ لكبت/ا ا م اول ليد د ل1ا أ٠ اكهع خمد اول ٠ ءت ك ٠ ئ د ٠ عوه الدل  د خ1٠ ٠ وا ت ر .بيا

طا ٠ وود ز ٠ ا.؛ءح جال و ل ث وت ١؛رس تون * برمس اج ا
A c h m aro v 's  tra n s la tio n : «Sud B o g u  V sev y ân em u , V elikom u. S y n  I l j ja s o v a  
Ism a g ilo v a  sy n a  M .ucham m ed. M ilostj B o g a  em u , m ilo stj ؛ iro k a ja . G o d  760 . . . 
m esjaca A .<؛. . .  sh m arin  co rrec ted  A c h m a ro v 's  tra n s la tio n : «Sud (p rin ad leZ it) 
B ogu  V sevySnem u, V elikom u. P a m ja tn ik  M u ch am m ed a , sy n a  I s m a ila , s y n a  
I l j ja sa , (D a  b u d e t)  n a d  n im  m ilo stj BoZiJa m ilo s tj ju  " ل' 
706 g o d a  . . . m esjaca  (prestavilsja?) . . ».٠ل  W ith o u t  hav ing  seen th e  o rig in a l 
A sh m arin  also  c o rre c ted  som e o f  A c h m a ro v 's  read in g s  

A ch m aro v  A sh m arin

s , / , ى  ولذ دإ  «ego znak»
ش ؛» طئ س آل د ع ل ا estoj»

He added that the word written by Aclimarov as ج زا ن  in the eighth line ا
reminds him of tlie  word ز ث ا  of the inscription o f TetjuSi, but he Was unable 
to decipher this word and the last line remained entirely uninteligible for him.2 

Achmarov in his book Bulgar tarihi, K azan 1908, edited the inscription  
for the second tim e. There are som e corrections in the revised text:

ا  Ashmarin, o p . е й ., pp. 9 6 -9 6 .
ء « . . .  smysl etoj stroki, tak ؛،؛, как i poslednej, ostaetsja soverSenno zagado؟ - 

пут» (p. 96).
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A. ItÖNÄ-TAS54ل

A sh m arin A c h m a ro v  I I

ى٠ لولى ك و ب
ت حا ت ءا

ش طن ال ش س ا

الح خ ا.د

ص ر ب شمجر

ز و ت ر و ث

A s we sh a ll see A c h m a ro v 's  «corrections» w ere  m ostly  w rong  a n d  w ere  
c a r r ie d  o u t w ith o u t a  seco n d  s tu d y  o f  th e  o rig in a l.

T h e  in sc rip tio n  h a s  becom e know n th ro u g h  A sh m arin ’s book  a n d  so m e 
o f  th e  w ords h a v e  b e e n  q u o te d  b y  th e  la te r  l i te r a tu r e .  As in  m an y  o th e r  cases 
th e  w ro n g  read in g s w a n d e re d  from  one p u b lic a t io n  to  th e  n e x t. H a v in g  no  
access to  a  re liab le  p r in t  o r  p h o to  I  in c lu d ed  th is  in sc rip tio n  am ong  th e  «non 
a u th e n t ic a te d  in scrip tio n s»  in  Epigraphica Bulgarica  u n d er No. IV .3

I n  1973 I  h a d  th e  o p p o r tu n ity  to  in v e s t ig a te  th e  V olga B u lg a ria n  (V B) 
in sc r ip tio n s  in  th e  C h u v a sh  A SSR  an d  th e  T a ta r  A SSR . In  K a z a n , th a n k s  to  
th e  g en e ro s ity  o f  th e  K a z a n  B ran ch  o f th e  S o v ie t A cadem y  o f Sciences I  co u ld  
w o rk  th ro u g h  th e  a rc h iv e s  o f  th e  In s t i tu te  o f  L an g u a g e , L ite ra tu re  a n d  H is- 
to r y . .  I n  tlie  A rch iv es  I  fo u n d  an  ex ce llen t p h o to  o f  th e  in sc rip tio n  m a d e  
p re su m a b ly  b y  G.V. J u s u p o v . Com ing b a c k  f ro m  K a z a n  in M oscow I  g o t lio ld  
o f  th e  la te s t  vo lu m e o f  Êpigrafika Vostoka X X I  w here  th e  u n tim e ly  d ec e a se d  
e x c e lle n t T a ta r  s c h o la rG .V . Ju su p o v  p u b lish e d  a  series o f in sc rip tio n s  coU ected  
b y  h im  d u rin g  an  e x p e d itio n  o f  th e  K a z a n  I n s t i t u t e  in  th e  years 1 9 6 1 -1 9 6 3 . 
J u s u p o v  rep u b lish ed  h e re  th e  above m e n tio n e d  in sc rip tio n  w ith o u t re fe rr in g  
to  th e  fa c t t h a t  th is  h a d  b een  done ea rlie r  b y  A sh m arin  an d  A c h m a ro v . H e  
q u o te s , how ever, so m e  o f  th e  read ings b y  A c h m a ro v .

Ju s u p o v 's  e d itio n  is su p e rio r to  th e  fo rm e r ones. H e gives th e  n a m e  o f  th e  
v illa g e  as T jaZ berd ino , in  T a ta r  R ä jä b  a n d  a d d s  t h a t  T as bilge is th e  n a m e  o f  
th e  cem etry .5  H e  h a d  also  recognized  th a t  t'h is in sc rip tio n  co n ta in s  so m e th in g  
w h ich  is u n iq u e  am o n g  th e  h ith e r to  kn o w n  in sc rip tio n s . H e  w rites: «V p o sled - 

3 R 6 n a-T as A . —F o d o r s., Epigraphica B ulgarica : Studia Uralo-Altaica I  (Szeged 
1973), p .  166 (F u r th e r  E B ).

4 I  w ish to  ex p ress  m y  sincere  g ra titu d e  to  th e  d ire c tio n  o f th e  In s t i tu te  a n d  espe- 
c ia lly  to  A . Ch. C halikov  fo r th e i r  k ind  and  e ffec tiv e  h e lp .

U ء n fo rtu n a te ly  a lso  h e re  som e erro r h a s  c r e p t  in . Ju su p o v  (Êp. Vost. X X I ,  
p . 61) lo ca tes  T jaZ berd ino , T a ta r  R â jâ b  in to  th e  K u jb y g e v ra y o n . T jaZ berdino is in  f a c t  
in  th e  A ljkeevo  ray o n . T he  T a ta r  village R ä jä b  is ca lled  o therw ise S ta ry j B a ra n  a n d  is in  
th e  K u jb iS ev  ray o n  (I  q u o te  a  le t te r  o f A. Ch. C h a lik o v , d a te d  2nd M arch, 1975). T h u s  i t  
re m a in s  a n  open  q u es tio n  w h e th e r  th e  in sc rip tio n  is in  T jaZ berd ino  (A ljkeevo) o r R ä jä b  — 
S ta ry j B a ra n  (K ujbygev). O n th e  te rm  tas bilgi see a lso  Ju su p o v , Vvedenie V  bulgaro• 
tatarskuju  êpigrafiku, M -L  1960, p . 96.
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nicli s tro k a c h  te k s ta  т у  v p e rv y e  sred i m n o g ich  b u lgarsk ich  é p ita f i j  v s tre -  
б а е т  d re v n e b u lg a rsk u ju  frazu» , b u t  he  a d d s : «o tde ljnye  slova  k o to ro j n e  sov- 
sem  e ,6 ؛ e p o n ja tn y , p o ê tom u  p e re v o d  ее d a e ts ja  predpoloZ iteljno». T h e  m ain  
defic iency  o f  J u s u p o v 's  p u b lic a tio n  is t h a t  h e  d id  n o t  pulilish  th e  o rig in a l 
a n d  th u s  h is read in g s  cou ld  n o t  tie ch eck ed  o r  verified . N o t be in g  a  lin g u is t 
Ju su p o v  m ad e  p ra c tic a lly  no  co m m en ts  on  th is  im p o r ta n t  in sc rip tio n  a n d  m y 
a im  is here  to  e v a lu a te  i t  fro m  th e  lin g u is tic  p o in t  o f  view. In  th e  n o te s  to  th e  
t e x t  in A rab ic  a n d  th e  tra n s la t io n  I  in d ic a te  th o s e  p laces Avhere I  d if fe r  from  
Ju su p o v  in m y  read ings, in te rp re ta t io n  o r  tra n s la t io n .

T h e  te x t  a n d  i ts  tra n s la tio n  a re  as fo llow s:

\. aUiukmu li-l-lühi-l-'alv؛n)l-l-ktl>ïrl م م ي ا والد اوار ل ١
I  Elyas awll Ism«: il سء ل اول ابء ب ي ا ت ا ء ٣

3. awli M uhamad belüwï кй ول د آ وىى1ت س ٣
4. r a k m a tu - l l i l  'dla/укг rahmat'ia ة ت ذ'ذ ت أ’ا ت ذ و ت ت ٤

b. V'ûsi'atü'i tfirlhra أ؛اءلآاإل ا ت ؤ ذ ي ا خ.ذ ت٠؛٠'را ؛٠آ
d u l f 'd a آ ل ١ ا йг altlsi ؟>. ش ؛ز.حو لا ه ا ى ؛طل ن وا ]٠د.[د ؛ ٦

7. ayhi i k e 20 eci.21 cerimsen22 ق .٠ع.ا ث ل4ا٠٠أ ت ن س م م V

гите Ъагва ueltl؛،؛ ؛. ن و لكها ‘“آرز ي ٨

٠ Ju su p o v  h a s  kesra b en ea th  th e  d lif  b u t  I  d o  n o t  see i t  and  an  i- is v e ry  u n lik e ly  
he re . Cf. e(i.

’ Ju su p o v  h a s ده  b ال u t I  do  n o t  see th e  (}amnia on  th e  hä.
T ء here is a  c lea r d o t b e n e a th  th e  rd  n o t n o te d  b y  Ju su p o v . In  th e  case  o f  kabiri 

a n d  rahmatu i t  is im possib le to  d ec ide  w h e th e r th e re  is a  d o t o r n o t b e n e a th  th e  rd .
٥ Fatha  a b o v e  wdw, kesra a n d  th re e  d o ts  b e n e a th  sin  a re  n o t no ted  b y  Ju s u p o v .
٠٠ T he d o t b e n e a th  rd is n o t  n o te d  b y  J u s u p o v .
. ؛ T he p la c e  is som ew hat d am ag e d , th e  d o t  reg is te red  b y  Ju su p o v  b e n e a th  Jim  

is illegible, an d  so a re  th e  d o ts  b e n e a th  yd  an d  kesra b e n e a th  td. B u t th e  fatha  on  yd  is 
good visible th o u g h  n o t  no ted  b y  Ju su p o v .

12 Ju su p o v  h a s ز  و ج . The fatha is su re ly  a  m isp r in t, since he co rrec tly  t r a n s la te d  
«hundred». T here  is no  d o t on th e  rd, i.e . i t  is n o t zdy. T h e  line  begins w ith  th e  u su a l sm a ll 
tr ian g le  c h a ra c te r is tic  to  V B  kû fï (see Paleographical remarks). I f  th is  w ere a  d o t  i t  w ou ld  
h a v e  been p laced  h ig h er . T here is, how ever, a  d o t  b e n e a th  rd n o t n o ted  b y  J u s u p o v .

T؛2 he d o t b e n e a th  Jim is n o t  n o ted  b y  Ju su p o v .
؛٠  I t  is d if f ic u lt to  read  th e  w o rd . Ju su p o v  g ives [!ذالععدز . T his wor،l o ccu rs  tw ice  

in  th e  au t'h en tica lly  ed ited  V B  in sc rip tio n s  E B  2S : 7 (دة)ذوالعء and  E B د 2 : 4-1  س ل وا ذ . 
T hough  th e  wdw  is n o t  very  c lear in  th is  in sc rip tio n  i t  is th e  on ly  possible re a d in g . I  do  
n o t see th e  dot,8 on  qd f ind ica ted  b y  Ju su p o v , b u t  th e  p la c e  is som ew hat d a m a g e d  a n d  
p e rh a p s  a  fatha c a n  be  read . T here is a  d o t  b e n e a th  th e  ’a in .

٠5 Ju su p o v  d id  n o t ind ica te  th e  fatha an d  kesra.
؛٠  Ju su p o v  g iv es ب  وت  i.e . iiip .  T h ere  is no  hamza  b u t  only  kesra b e n e a th  d lif. 

T he nun  clearly  h a s  i ts  d o t above an d  fatha on  th e  n u n  is c lea rly  visible. T h ere  is n o  d o t
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1. T h e  judgm ent belongs to  G od th e  Most H igh , th e  G reat
2. E ly â s ’ son Ism â 'ïl's
3. son  M uham ad’s (sepulchral) m onum ent (is) th is .
4. T lie  m ercy of God, be up o n  him  w ith m ercy
5. a b u n d a n t. According to  h is to ry  seven
6. h u n d re d  six th  year in th e  du-1-qa’da
7. m o n th  (it) was. To th e  Cerim sen
8. r iv e r  having gone, (he) died.23

Paleograpliical remarks

T h e inscription is w ritten  in th e  sty le  w hich I  call VB kufi. T his sty le  is 
co n n ec ted  w ith  th e  earliest pliase o f the  h is to ry  o f th e  kufi s t y l e  w hich la te r 
d ev e lo p ed  into a deco rative  a r t  o f writing. T h e  p rim itive v arian t o f kufi has 
been  p reserved  m ostly  in th e  outly ing provinces o f th e  Muslim w orld. I t  is 
a d a p te d  to  th e  necessities o f carving into stone, hence its lines are, w here pos- 
sib le , s tra ig h t. In  th e  VB region a special v a r ia n t o f  tliis style developed. S im ilar 
in scrip tio n s can be seen in  Ju su p o v ’s Vvedenie N os 14,18,19, 20 etc. T he «head» 
o f wdw  is alm ost tria n g u la r , tlie independen tly  w ritten  yd lias a  lio rizontal 
s tro k e  w hich is continued, b y  a  line leaning som ew hat backw ards th u s  resem bl- 
ing  an  angle. The p erp en d icu la r lines of sin  a re  s tra ig h t, the  one on th e  r ig h t is 
so m ew h at longer an d  lean in g  a b it forw ard. T he le tte r  leaf has th e  special kufi 
fo rm  som etim es very  sim ilar to  th e  independen t yd used in o th er s ty les b u t 
n e v e r  goes below th e  line. T he oblique in itia l line of th e  in itia l Jim is short. 
T h e  le t te r  dlif and  som e o th e r le tters  hav e  a  sm all triangu lar «head». * 18 * * 21 22

b e n e a th  th e  nun. I n  th is  case A ch m aro v  and  A sh m a r in  re a d  th e  w ord a lm o s t co rrec tly . 
T h e  f in a l  nun  h as h ere  i ts  k iifi  fo rm , v e ry  com m on in  o th e r  in scrip tions, a n d  in  th e  sam e 
fo rm  a s  in  th e  w ords terimsen  a n d Mme in؟،   o u r in s c r ip tio n , w here also Ju s u p o v  re a d  -n.

ا ’ Ju su p o v re a d s :( ن (!  د ر ». T he d o t a n d  th e  kesra b en ea th  rd a re  c le a rly  v isib le. 
A b o v e  th e  in itia l Jim th e  sp ace  is som ew hat dam a-ged. T he th ree  d o ts  b e n e a th  sin  a re  
c le a r ly  v isib le, see th e  p h o to co p y .

18 T he th ree  d o ts  b e n e a th  sin  a n d  th e  d o t b e n e a th  rd are  n o t n o ted  b y  Ju su p o v , 
b u t  see  th e  pho tocopy .

!٥ Ju su p o v  p u t  th e  fatha  on  th e  Idm th o u g h  i t  is c lea rly  on wdw.
2 ٠ O n isne see p . 163 below .
21 W ritte n  efi.
22 W ritte n  j erimsen.
28 Ju su p o v : 6. . . . . . . .  V  zu-1-ka 'da 7. m es jace , V  naSale bylo . V  C erm asanskoj

8. v o d e , u to n u v , u m e r (?).

T o  th i s  Ju su p o v  a d d s  (p. 52) «Posle d a ty ن  ا ع ح٠ا  fra z a  naC inaetsja slovom ن,-  م ر ب  
«C erm asan» (sic, w ith  - S - ) ,  n a zv an iem  r(eki) C erem San (p o -ta ta rsk i C erm eSän) schodnym  
s n az v a n ie m  r(eki) C erm asan  (v  zap ad n o j B aSkirii)».

21 See A . G ro h m an n , Arabische paldographie 1 —11, Ö sterreich ische A kad em ie  der 
W iss . P h il-H is t. K l., D e n k sc h rif te n , W ien  1967 — 1971, B d . I ,  pp . 71 — 92.
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Orthographical remarks

The very carefully writ'ten text has some orthographical pecularities more 
or less in common with other inscriptions. The most important of them is the dot 
put beneath the letter m. This shows that there was a special need in the VB 
territory to distinguish among the letters za y n and m ز  ر   to assure the correct 
reading. In an area, where two linguistic groups lived together with languages 
in which the distinction between e.g. sek iz and se k ir was a question of ethnical 
identity, this orthographical usage has been of essential importance.

A similar procedure can be observed in the distinction between the letters 
rendering s and s. The letter Sin has the usual three dots above, but the letter 
sin  is especially marked by three dots beneath the letter ٠٠;. There have been 
some speculations about the meaning of these dots beneath, but since they occur 
in Arabic words as well,“ I see here a clear parallel to the distinction of 2 versus 
-r. In the two languages such word pairs as sari and Sari «yellow, white» were 
important for the ethnical differentiation. It is also relevant that tlie system is 
the same. In the first case the dot above was placed beneath to distinguish 
the letter, in t'he second case the three dot'S were used in the same way for the 
same purpose.

In theVB inscriptions there were consequently used some letters denoting 
consonants. In those cases where Arabic had t.he so called emphatic consonants 
and Turkish liad consonants near to their Arabic pronunciation, tlie Arabic 
emphatic consonant letters were used in back vocalic words -  a usage which 
can be observed also in other Middle Turkish texts.2٠ This orthographical usage

؛٥  See E lya s, I s m a 'i l  a n d  w asi'a t in  ou r te x t .
28 O n th is  usage o f  th e  em p h a tic  co nsonan ts  in  K ip c h a k  te x ts  see s .  Telegdi: 

K C sA  E rg än zu n g sb an d , 1935— 1939, p p . 287 — 288. A cco rd in g  to  o .  P r i ts a k  (F undam enta  
I ,  p .  77) in  th e  M am lu k -K ip ch ak  o rth o g rap h y  t.he e m p h a tic  co n so n an ts  w ere also used 
to  d if fe re n tia te  be tw een  tlie  p a ir s  a  : Й, 0 : M, Ö : ü , г : i  a s  e.g . b y  A b u  H ayyU n an d  th e  
al-Q aw Snin . I n  th e  T a rju m ä n , 1343, pub lished  b y  H o u tsm a  a n d  rep u b lish ed  b y  K u ry g  
Zanov th e  em p h a tic  consonant.s a re  on ly  used in back -v o ca lic  w ords, b u t  th e re  inconse- 
q u e n tly  e.g ف . ا ; topraq  «earth» b u t ى  ط;  topuq «ankle-bone», رئ; ،لا ™ «  «radish», b u t 

ا ن ط  t u n  «crane». A  sim ila r p ic tu re  can  be found  also  in  th e  K h w arezm ian  o rth o g rap h y . 
T he u sage  o f th e  em p h a tic  co n so n an ts  in  back-vocalic  w ords is k now n  also  in  th e  O sm an- 
T u rk ish  te x ts . I  h av e  no  p lace  t'O go in  to  d e ta ils  h ere  b u t  I  w ou ld  like to  m en tio n  th a t  in  
th o se  ep ig rap h ica l m o n u m e n ts  o f  th e  V olga reg ion  w h ich  w ere  w r it te n  in  th e  li te ra ry  
language  o f th e  sam e p e rio d  o r  la te r , th is  usage o f  th e  e m p h a tic  co n so n an ts  is ab sen t. 
O nly  in  one o f  th e  ea rlie s t in sc rip tio n s  (BolSie T a rc h a n i 1314) do  we fin d ح  ط aü ال ïnâ i 
(see Ju su p o v , V v d e n ie  (No. 12 : 12). O therw ise w e fin d ش  م ا  a ltunSi «goldsmith» 
(B olgari 1317, ib id . N o. 15 : 5) ' ; o،M او 2 «thirty» (M useum  o f  K a z a n , 1383, B . N y rsy  1399, 
Ju su p o v , op. cit., N o. 45), ش ا  aü ï «six» (B. N y rsy  1399) in  c o n tra s t  to  V B ذر٠و   (cf. E B  
N os 10 : 8 —9, 19 : 6, 20 : 6) an d س ا  لدر  in  o u r te x t .  T h a t  m ean s  t h a t  th e re  w as n o t on ly  a  
d ifference  in  th e  languages o f  th e  tw o  ty p es  o f th e  V o lga  in sc rip tio n s  b u t  also  in  t'heir 
o rth o g ra p h y .
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enab les US to  judge th e  q u a lity  o f  th e  vowels in otherw ise dubious cases, th u s 
e .g . م اتم ت  «fourth» can be read  o n ly  w ith  fron t vowels in  sp ite  o f th e  fac t th a t  th is 
w ord  is b ack  vocalic in p re sen t C huvash (tävatäm), o therw ise we w ould have 
w طواط,) ith ط   as in اوبد alfi «six» o r wutur وش «thirty».

I n  th e  VB inscriptions, as in  ours, tlie  le tte r kdf s  is consequently  used 
only  in  f ro n t vocalic words. I n  b ack  vocalic words on place o f th e  deep velar 
P ro to -T u rk ish  (PT) q- we fin d د  - so th ere  is no qäf in VB words. T he consonant 
X -  is w r it te n  — w ith one excep tion by ha in all inscrip — ,؛ tions, b u t th e  dot, is 
m an y  tim e s  om itted  since th e  d istinc tion  between hä خ an d  hä ح was unim - 
p o r ta n t.

T h e  long vowels are alw ays w ritten  plene, i.e. w itli wdw, yd or dlif, th e  sam e 
sy s tem  w hich  can be found in  K â sy a r ï’s D ivdnP  rfhe sh o rt vowels are deno ted  
b y  th e  d iacritics fatha, kesra a n d  damma, b u t often om m itted , o r illegible. This 
is th e  case  in our tex t e.g. in jiye ti  an d  cerimsen.

Som etim es on place o f th e  P T  long vowels we fin d  th e  trip h th o n g s -iye- 
a n d ،؛•  I ,  -iiwi-, -uwi- resp. I n  carefully  w ritten  te x ts  also th e  d iacritics are 
p laces as in م  ي وا ن  tuwdtim  or in ت ا م  jiyeti. F rom  th is it seems to  be clear th a t  we 
h av e  to  in te rp re t this clusters as [iie] and  [йме] resp. contain ing th e  semivowels 
i  a n d  u.

I t  is rem arkable th a t  no dist'inction is m ade betw een ] an d  c th o u g h  tlie 
o r th o g ra p h y  used the  th ree  d o ts  in th e  case of s P

T h ese  and  o ther regu larities  in th e  w riting o fV B  words are  very  consistent 
in th e  V B  inscriptions. This fa c t  m akes th e  assum ption inev itab le  th a t  t'here 
e x is ted  a  lite ra tu re  w ritten  in  th e  V B language w ith  A rabic letters.3٥ 27 28 * 30

27 T h is  occurs in  th e  w ord h ي.;  ir  «girl, daugh ter»  <  P T  q iz  >  C h u v ash  xer. T he 
w o rd  o c c u rs  tw e n ty  tim es in  th e  a u th e n tic a l ly  ed ited  insci-iptions (see Е В ,  p . 152) in  va- 
r ia b ly  w i th  M  and  even in  th e  w o rd م  و ء ا  hirhUrn «girl-slave, m aiden» P تء  T  qïrqïn  > 
C h u v . x ä r x ä m  th e  f irs t  le t te r  is a lw a y s  ha. I n  p re sen t C huvash  th e re  is n o  d iffe rence  am ong  
th e  in i t i a l  o f  xer and  th e  o th e r  w o rd s  w h ich  h ave  a n  in itia l X  <  P T ^ - .  I n  one case (E R  
22 : 4) J u s u p o v  read  hir  b u t  th is  is  v e ry  u n ce rta in .

28 T h is  system  w as f i r s t  d isco v e red  b y  P ro fesso r L ig e ti, see Les voyelles longues en 
،wre: J A  1938, p p . 177 — 204. L a te ly  j .  A . K elly  h a s  d e a lt w ith  th e  o r th o g ra p h y  o f  K äs- 
y a r l in  a  d e ta iled  a.nd in s tru c tiv e  s tu d y  (U A Jb  45, 1973, p p . 152 — 161) w ith o u t, how ever, 
re fe r r in g  to  th e  con troversia l o p in io n s  expressed  b y  m a n y  a u th o rs .

28 T h e re  a re  m an y  o r th o g ra p h ic a l system s used fo r I'endering  T u rk ish  w oi'ds w itli 
A ra b ic  le t te r s .  Those u n d e r P e r s ia n  in fluence  use th re e  d o ts  b e n e a th  Jim  to  ren d e r  c. 
I t  is o f  in te r e s t  th a t  th e V B  o r th o g ra p h y  show s no P e rs ian  in flu en ce . I t  is a n o th e r  question  
w h y  th e  V B  o rth o g rap h y  fo u n d  i t  n ecessa ry  to  d is tin g u ish  be tw een  s a n d  s a n d  n o t be- 
tw e e n  c a n d  ].

30 A lread y  F raeh n  in  a  le c tu re  de livered  in  1830 (cf. D rei M ü n zen  »er W olga-Bulgha- 
теп а й в  d ew  X .  Jahrhundert n . Ohr.-. M ém oires de VA cadém ie I m p .  des S c . ١ ؟\ا"غ'غ١  s è ï .N A , 
to m e  I ,  p p .  1 8 0 -1 8 1 ) h as su p p o sed  th e  ex is tence  o f  an  e a rly  li te ra tu re  in  B o lg a ri re fe rrin g  
to  th e  T a ’r ih B u ly ä r  o f Y a 'q u b  ib n  N u 'm â n  a l-B idyâri (12 th  c e n tm y ). T h is  w ork  h a s  been 
lo s t  a n d  w e do  n o t know  w hethei. i t  h a s  been  w rit te n  in  A rab ic  o r in  T u rk ish , nev erth e less

Acta Orient. X X X .  19,8



I »A VOLGA BULGARIAN IN SC R lrc iO N

R em arks on ،h e V B w ords

awli د و أ  «his son» (:2,3). This reading is secured by •dsukun w ritten  in E B  
46 : 4 and  is th e  form  w ith  th e  possessive su ffix  -i o f th e  word awul. T h e  drop- 
ping o f th e  vowel o f th e  second syllable is n o rm al in VB see e.g. ay'ix >  ayxi 
an d  know n also in O ld T urk ish  tex ts  e.g. in th e  case o fay iz  >  ayzi «his m outh». 
I t  is, how ever,to m ention  th a t  Chuvash p reserved  the-M- in form o f  th e  reduced  
vowel ä in ïvàlë «his son». Cf. P T  oyul +  i, C huvash  Ivdl ا ج٠  T a ta r  ul ا  i.

belüwî و  A  «his (sepulchral) m onum ent (lit. sign) (:3). This w ord h as  been 
discussed m any tim es. T he m ost im p o rtan t rem ark s were m ade by K . Thom - 
sen.31 Thom sen co rrec tly  re jected  th e  form er read ings according to  w hich the  
following kilf belongs to  th e  word. H e was also rig h t in pointing o u t t h a t  th e  
final -g already d isappeared  and  th a t  to  th is  VB الو älü «fifty» <  P T  ('dig 
offers a  clear parallel. Some problem s, how ever, rem ained unsolved. R ecen tly  
M. R . P edo tov  has discussed th e  reading o f th e  w ord.32 According to  h im  th e  
le tte rs  wdw and yd  deno te  together a  T u rk ish  tt m echanically following th e  
U ighur orthography . A ccording to  him  tlie  w ord  lias to  lie read  as belulc. This 
is im possible for several reasons. I t  is t ru e  t.hat th e  U ighur o rth o g rap h y  
exerted  som e influence on th a t  of Arallic u sed  for rendering T u rk ish  te x ts  
m ainly  lieginning w ith  th e  K hw arezm ian 'period  o f th e  E ast T urk ish  lite ra ry  
language. This occurred, m ainly  in th e  case o f  denotfog th e  vowel* w here th e  
originally  used opposition  long : short =  plene : diacritic d isappeared a n d  th e  
plene w riting  is u sed  fo r all vowels, as in U ig h u r. This was p a rtly  d u e  to  th e  
loss o f th e  opposition o f th e  long and  sh o rt vow els. B u t I  do no t know  o f  any  
T urk ish  tex ts  w ritten  in A rabic -  nor does P ed o to v  quote any  -  in w hich 
wdw an d  yd denote Ü. B u t th is  is n o t w ha t is essential. In  the  system  o f  th e  
'Uighur o rthography  Ü is deno ted  by  wdw a n d  yod only in th e  f irs t sy llab le. 
Thus e.g. in the  w ord bdlgusi, bälgü-si (Suv 618 : 21, 621 : 12) th e  Ü is w ritten  
only  w ith  waw. In  th e  VB inscriptions we fin d  m an y  words where Ü h as  to  be 
read  (e.g. f  ur or ju s t in th e  partic le  Ml) and  i t  is n ev er rendered by wdw a n d  yd. 31 * 33

we h a v e  ev idence th a t  Y a 'q u b  w as a  T u rk . A b u ’1 H a m id  a l-G a rn a ti has m e t h im  b e tw e e n  
1132 an d  1136 in  B o lg a ri (see B a rto ljd , Solinenija  V , p . 618, H rb ek ; E nclsl 1307). I  q u o te  
here  F ra e h n  «W elcher F re u n d  d e r  v a te r län d isch en  G esch ich te  te i lt  n ic h t m i t  m ir  d en  
W unsch , d ass  diese B u lg a risch e  C hronik , w elche ich  h ie r  signalisiert, e inm al m ö g te  au fge- 
fu n d en  w erden?» (op. eit., 181 no te ).

31 Z u r wolgabolgarischen Epigraphie: Acta Orientalin Havniae, X X V I: 3 — 4 (1962),
p p . 189 — 192. C o rrec tly  is th e  expression  read  a lso  b y  G . D oerfer in  Türkische u n d  mon- 
gotische E lem en te "ا Neupersischen, W ا iesbaden  1963. I ,  p . 217.

33 Sovetskaja Tjurkologija  1974: 6, p . 106. T h is  o p in io n  h as been earlie r p u t  fo rw a rd  
by  o .  P rit.sak , Die bulgarische Fürstenliste und die Sprache der Protobolgaren, W ie sb a d e n  
1955, p . 71, an d  a lread y  re je c te d  b y  L . L igeti in : Turkologiai megjegyzesek szldv jiiveveny- 
szavainkhoz [T urkolog ical re m a rk s  to  th e  S lavic lo an w o rd s  o f  th e  H u n g a rian  la n g u a g e ): 
M agyar N yelv  L X I I I  (1967), p . 434, note .
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T h e  read ings, suggested b y  F ed o to v  — as bol-tü ( !) or bol-tö ( !) for th e  correc t 
baltuwi (not baltuwi as F ed o to v  quoted me) is indefensible. K . T hom sen has 
co rrec tly  quoted  th e  paralle l expression kii ق ز ت د ا ;  «his sepu lchral mo-
n u m en t» . To th is I  w ould on ly  add  th a t  we h av e  also ziyaraci kii (E B  28 : 2) 
a n d  in  one case ziyarat-i bu (E B  8 : 3), i.e. in  p lace  o f th e  VB -kii we f in d  tlie  
re g u la r  T urk ish  bu w hich verifies beyond an y  d o u b t th e  in te rp re ta tio n  o f  kii 
as an  em phatic  p artic le  w ith  th e  m eaning «this (is)». Nevertheless one p rob lem  
h as  rem ain ed  open an d  th is  is th e  h istory  o f th e  w ord and  its connection w ith  
th e  p re sen t Chuvash form s. In  th e  Chuvash li te ra ry  language and  th e  d ia lec ts 
we f in d  th e  following form s: paid, valla, paldk, p a l .  I t  is clear th a t  th e  form s 
w ith  k  have  to  be excluded  here and canno t be  linked directly  w ith  th e  VB 
fo rm . On th e  o ther liand  th e  form  with th e  possessive suffix of t.he th ird  person 
o f  paid  an d  palla is palli. W e know ano ther ty p e  o f words which h av e  a  form  
resem bling  th e  VB form  beliiwi th is is éïru «letter» >  éïràvë «his/her le tter» , 
o r këtü  «herd» >  këtëvë «his/her herd»,33 b u t th is  occure only in words w hich end 
in  -u  o r -Ü.34 Thus in th e  case of a  perfect p a ra lle l we would expect in  C huvash  
n o t  paid (palla is a  secondary  form),35 b u t *palu  which is, however, n o t  th e  
case. C huvash paid can be a  continuation o f  e ith e r *belig or *beleg th e  la tte r  
well a tte s te d  in Old C hurch  Slavic belig i tse lf  a  Turkish-B ulgarian loanw ord  
th e re . T h e  H ungarian  w ord  belyeg «mark» w as -  as Professor L igeti is inclined 
to  suppose؛. — borrow ed througlr Slavic. T h e  T urk ish  words p erta in in g  here 
h a v e  been thoroughly  discussed by P rofessor L igeti. H e reconst.ructed tw o 
p ro to ty p es : P T  *belgii an d  P T  *beldk or *bäläk supposing t.hat th e < ء/-   -g 
ch an g e  occurred in Slavic. Considering t'he C huvash  form paid I  w ould prefer 
a  sonoriza tion  w ithin C huvash  as in the  ty p e  atik  «boots» >  aid, ozek «the inner 
p a r t  o f  th e  tree  etc.» >  vara, whicli occurred th ro u g h  th e  phases -g- >  -(>>- >  
-0-, T h e  C huvash form  palka  is a K azan  T a ta r  loanw ord reflecting an  orig inal 
*bälgi o r  *bälgü,3'  th e  la t te r  a ttes ted  in a  T a ta r  inscription d a ted  1695/6 w here 
we re a d  belgüsi.3$ T he form  paldk is a  m e ta tlie tic  form also borrow ed from  
T a ta r  an d  reflects an  orig inal beliig. This is o f  g re a t im portance, because th is  is 
e x a c tly  th e  form which could be th e  etym on o f  VB *belii >  beliiwi. W e know  
a b o u t num erous cases w here T a ta r  Iras p reserved  VB words and som e o f them  33 34 35

33 éïràvë  developed  reg u la rity  from  * ilru v i, këtëvë from  *kôtüvi.
34 These fin a l -м/м a re  seco n d ary . The o rig in a l -м/м becam e -й/é. I n  m o s t cases  pre- 

s e n t  -м/м h a s  developed fro m  -му٠ .
35 B o th  pa id  an d  p a llä  h a v e  th e ir  fo rm  w ith  th e  possessive suffix  as p a lli.  T h e  fo rm  

p a l  is a  secondary  re -d e riv a tio n  from  pa lli.
3٠ O p.cit., p . 437.
١١ O n th e  de ta ils  see-. O n the Chuvash gu ttura l stops in ؛  ina l position". S tudio , Turcica  

(B u d a p e s t  1971), p p . 389 — 400.
33 T he a c tu a l T a ta r  fo rm  is bilge (see e.g . T a s  bilge above) from  an  ea rlie r  *belgi <  

belgii (c f. L igeti, op.cit., p . 433). T he form  beigiisi o ccu rs  e.g . in  Ju su p o v , V vedenie  N o . 74.
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w ere la te r  borrow ed b y  C h u v a sh .38 Cf. P T  belgtt, belilg, belek, C h u v a sh  paid, 
T at.a r bilge.

kil (S  (:3) On th is  em phatic  partic le see above. F ed o to v ., an d  P o p p e«  
hav e  expressed th e  view th a t  th is  partic le  is unknow n in th e  o th e r T urk ish  
languages. The sy n tac tica l function  o f *kil resem bles th e  T urkish  p a rtic le  oq/ök 
com m on in Old and  M iddle Turkish.2 and m an y  m odem  T urk ish  languages. 
I t، i n  Tatar 'Л '،& iXklulc e.g.،  telasctT) i l g c l ا1ء   s i l  даисг ؛؛гЪйгат «II you 
w hish I  shall send you th e  m atchm aker just to-m orrow » or B ash k ir urmanya 
u// barip eteil «to go just to  th e  forest». In  some languages and d ialects we find, 
how ever, th is partic le in t.he form  kil, e.g. in ü z b e k  M keldi kil «he came» or 
S outh  K irgiz ol barat kil «on-to po jdet, da vedj on ze po jdet; he is th e  one 
who is ju s t com ing.؛> I t  seems t l ia t  oqfilk is th e  secondary form and  we hav e  t.o 
do here w ith  an old T urk ish  dem onstra tiv  pronoun  *kil point'ing to  n ea r in 
co n tra s t to  its back vocalic form  *qu pointing far. T he lat'ter has been preserved  
by  Yellow Uighur.43 Cf. C huvash ku  «this (near)».

fiyeti 5:) عات) «seven»The fully vocalized form ق  ا '; can be found, e.g. in 
E B  Nos 12 : 6, 42 : 4,49 : 6. In  an  inscription d a ted  1338 (E B  No 20 : 6) we 
fin d  yl> jiyeci a tran sitio n a l form  to  th e  p resen t C huvash sicë. I  liave to  rem ark  
th a t  K azan  T a ta r has fide <  *fedi while in th e  inscriptions w ritten  in th e  lite- 
ra ry  language there is alw ays y.ti 44ت  Cf. PT  yeti, C huvash sicë, siccë, T a ta r  jide

39 I  qu o te  on ly  one exam ple ' h e re  P T  y iizuk  « rn g »  is reg u la rily  rep re sen ted  b y  Chu- 
v ash  éërë. T he  w ord — as a  specia l te rm  fo r w eav ing  — h a s  been  borrow ed b y  T a ta r  (anti 
o th e r  V o lga  languages) w here  i t  is Mire «spulka, eevka». T h is w ord w as la te r  reb o rro w ed  
b y  C huvash  w here we fin d  Mire w ith  éërë side-by-side. F o r  m o re 'd e ta ils  see S o m e Volga  
B u lg u rm n  words in  the Volga K ip c h a k  languages،  ( fo rthcom ing ).

٠٠ Op. cit., p .  106.
١ \ С ؟ I  V oppe, Z u r  S te llung  des Tschuwaschischen،  c A J  x \ ٢l \ \  ( \ ٦ا 4 لأ١١  p . Л4.Ч.
«  See C lauson, A n  E tym ologica l D ictionary o f Pre-thirteenth-century T u rk ish ,  p . 76, 

S e v o rtja n , Ê tim . S lov. I . ,  p p . 4 3 8 - 4 3 9 ,  R& sänen (M ateria lien  zur M orphologie der tilrki- 
sehen S p ra ch en : s o  X X ,  1967, p . 39) supposed  th a t  th e  C huvash  reflex ive  p ro n o u n  xa m  ~  
XU ~  x&y e tc . and  th e  p a rtic le  -ax, -%<1 is connected  wit.h -oq b y  assum ing  a n  in te rm e d ia te  
fo rm  *oqa.

٠٥ See S. E . M alov, J a z y k  zeltych ujgurov, A lm a  At.a 1957: y u  «e to t d a ljn y j»  ( <  
C h inese?) (p. 176), «von to t» (? ), quya  «kuda» go «êtot» (p. 56), yo «von to t»  (p . 22). 
M alov a d d s  (p. 177) th a t  th e re  is no  p a ra lle l to  yu  in th e  T u rk ish  languages, h o w ev er th e re  
cou ld  be a  — p erh ap s on ly  fo rm a l — s im ila rity  w ith  C huvasli ku . E gorov  (Ê tim . slov., p . 
114) co m p ares  C huvash k u  tv ith  T u rk ish  bu  (a q u ite  o th e r  p a rtic le  wit'h a  s im ila r fu n c tio n  
a n d  eq u a lly  developed fro m  a n  old dem onstrat-ive p ro n o u n ) and  am ong  th e  T u rk ish  da.ta 
c ite d  he  q u o tes  also S hera  YOgur ko  w ith o u t in d ica tin g  th a t  i t  is b ack  vocalic .

٠٠ T he  -d- in  th e  O ghuz languages is due  to  th e  long  ë p reced ing  th e  o rig in a l -،-. 
In  th e  K ip ch ak  languages th e  so n o riza tio n  o f  -،- is d u e  t'O its  in te rvoca lic  p o s itio n . T he 
-d- in  som e K ip ch ak  languages is v e ry  old (B u lya t al-m uètâq, 14th c e n tu ry , A t-tu h fa t,  
14t,h c e n tu ry , also in  A rm en o -K ip ch ak ). I n  th is  w ord th e  -d- is how ever r e s tr ic te d  to  a  
sm a ll g ro u p  o f  K ip ch ak  langtiages inc lud ing  T a ta r , B ash k ir , M isher, B a ra b a , K a ra im . 
B u t  even  in  th e  E a s te rn  T a ta r  d ia le c ts  o f S iberia  w e f in d  yette «seven» an d  yete  «week» 
(cf. D . G. T um aSeva, K o n b a tii Seber ta tarlari tele, K aza.n 1961, p . 124).
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)ur 6:) ر و. ح ) «hundred» alw ays w ith  p lene w ritten  -Й-. Cf. P T  yuz, Chu- 
vash  tier, sor, T a ta r  yoz.

altisi 6 sixth». I» (الادينى (: t  is of special im p o rtan ce  th a t in th is  w ord  the 
sy llab le  -t'i- d id  not. becam e -ci- and we hav e  also in C huvash -ta. On t.he 
su ffix  -si see below. Cf. P T  alti, Chuvasli ultd, T a ta r  alti.

]dl 6:) ل ط ) «year». M ost T urkish  languages have tw o words one o f whicli 
deno tes th e  calender y ea r (yïl) and  th e  o th er th e  age (yas). In  an  inscription, 
d a te d  1311, we read  th a t  a  ce rta in  Fatima-ilci d ied  in her tw en ty  second year: 
yigirmi iki ydsinda (Jusupov , Vvedenie, No. 10), in anotlier inscrip tion  also 
w rit.ten in tlie  lite rary  language in 1328 we find : -Hatun otuz bis yctsinda . . . 
« -H atun  (died) in lier th ir ty f if th  year» {op. cit., No. 22). It. is interest.ing th a t 
tlie  w ord  for calender y e a r occurs relat.ively lat.e in th e  inscriptions e.g. toquz 
yüz bis yilde «in th e  y ea r 905 (according to  H egira , i.e. 1499/1500)», or tarih 
ming y il uzup yigirmi-de «in th ousand  year a n d  t.wenty (according to  H egira 
i.e. 1611/12). In  t.he earlier inscriptions we fin d  th e  ty p e : hijrat-da yeti yuz on 
blrde «According to  H eg ira  110 (i.e. 1 3 11-12)» . M ost recently  I .  B azin  has 
d ea lt w ith  th e  words yas a n d  y ïl .45 H e s ta te d  th a t  th e  opposition calender 
y ear: y ea r o f age is p resen t in all T urkish languiiges w ith  the  exception ofV B , 
C liuvash  an d  K a rach ay -B alk ar. In  the  la tte r  we find  only yïl in bo th  m eanings 
w liich B azin  explains w itli th e  B ulgarian subst.ra tum  in th e  B alk ar K ipchak  
language. T he com m on T u rk ic  yds, VB )dl an d  C huvash sul are th e  original 
w ords for year, wliile yïl is according t.o Ilim an  o ld  M ongolian loanw ord in the 
Z-Turkish languages, m ost p robab ly  from  J u a n ju a n  and  is etym ologically  tlie 
sam e w ord  as M ongolian nil-qa «young», while M ongolian )il is a la te  reborrow- 
ing from  Turkish. B az in ’s proposal is very  p lausib le, however I  liave to  express 
som e d o u b ts . The M ongols liad  a very old n a tiv e  w ord for year which lias to  lie 
re co n stru c ted  as *po(n) a n d  — as P rofessor L ig e ti has dem onstra ted  -  was 
present, a lready  in Kit.an.48 It. seems to  m e a  som ew hat overcom plicated  view 
t.hat th e  Mongols knew  th e  w ord  for year *nil, forgot its  original m eaning and 
t.hen liorrow ed it back from  Turkisli. I f  nil d en o ted  t.lie calendar y ea r th is is 
liighly im probable, if n o t, w h a t was t.he d ifference between nil an d  pon, and 
w here an d  when d id  th e  fo rm er ob tain  it.s m eaning  ? I t  is sure, as B azin correct.ly 
p o in ted  ou t, th a t  yil )il is a typ ical in te rn a tio n a l word. I f  T urk ish  tds 
«stone» perta ins to  M ongolian *ül-a-yun I  see no reason w hy we could not 
connect yds w ith M ongolian )il. P arallel to  M ongolian cilayun and  )il we have 
C huvash  cul and Sill T h a t t.lie B ulgarian form  )dl was used for deno ting  the  
ca lender year is a tte s ted . It. is another question  whet.her T urkish  yïl is a  bor- 
row ing from  some early  O nogur-B ulgarian language or it  cam e to  these lan- 
guages by  M ongolian mediat.ion. Cf. P T  yds, C huvash  sul, T a ta r  yds, yel.

Les calendriers turcs anciens 6، m ل5 e d è a u x ,  P a r is  1974, P P . 70 — 77 a n d  passim .
46 C L  Le tabgkdch, u n  dialecte de la langue sien-pi", M ongolian Studies \ ١ 1 i. ü.اللأ١ " .  

O ld M ongolian  *pon, K h ita n  po, Ju rch en (K in ) pon, M iddle M ongolian hon.
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ayxi 7:) م;ا ) «its m onth» .T he stem  has to  be  reconstructed  as ayux  or aylx, 
in case o f *ayax we w ould  expect Chuvash *uyax  an d  no t uyax which is th e  ex- 
ta n t  form . T he P T  dy  lo st th e  length of its vow el. T he sukun on ya  in th e  inscrip- 
tion  o f 1291 (E B  N o. 3 : 4) excludes the  read ing  ayixi, and  th e  C huvash  form 

s im ila r ly  p erta in s  to  another d ialect as in th e  case of awli. T h e -q is a 
ty p ica l B ulgarian  suffix , which became in V B  in back vocalic w ords - X ,  cf. 
P T  til  «language» >  C huv cëlxe. Cf. P T  dy, C huvash  uyax, T a ta r dy.

i k e س (:7  in (the m» (ا iddle of)». The Æesra beneath  the  d l i f ,  also clearly 
w ritten  in E B  No. 9 : 9, shows th a t this is th e  on ly  possible reading. T his word 
has been dea lt w ith  in d e ta il by  0 . P ritsak .47 * H e  corrected  tlie earlier read ing  to 
th e  one occurring here a n d  already suggested b y  Jusupov.48 P ritsa li connected 
th is  w ord  w ith  â ë  «das Innere» and read i s i n d  deriv ing  th e  root of th is form  from  
P T  ic .  T here are, liowever, som e problem s w lrich are still unsolved. T he word 
ää «int-erior, stom ach» e tc . has a labial vowel in  th e  V iryal dialects, w here it 
sounds ÖS.49 This can be due only to  the  fac t t h a t  i t  goes back to  an  o lder form 
w ith  lab ia l vowel w hich excludes the possib ility  o f connecting th e  w ord  witli 
ic .  T he final -c resu lts regu larily  in -è  in C hu v ash  as P T  ic -  «to drink» >  ës-, 
P T  a c -  «to open» >  M.؛؛-, P T  ÜC >  «three» >  v is (ë )  etc. Doerfer tr ie d  to  explain  
th e  irregu lar final p o stu la tin g  an ic ا   si.50 51 * 53 I  th in k  we have to  do here  w ith 
tw o o r perliaps tliree d iffe ren t words which Irave been m ixed to g e th er p a r tly  
b y  th e  lexicographers an d  p a rtly  perhaps a lre ad y  b y  th e  native speakers. The 
firs t w ord  is o f P ersian  origin where it is h u s an هوش  d  has th e  m eaning «con- 
sience, m ind, m em ory etc.». Tlris word can be  found  also in T a ta r  d ialects 
in th e  form  иё «memory»,5ذ an d  among th e  m ean ings of Chuvash (is in th e  die- 
tio n a ry  o f S irotkin «um, pam jatj»  is eq u a lly  m entioned as, o f course, in 
A shm arin 's  T liesaurus. T here  is also a w ord in  K a sy a n  оё witli th e  m eaning 
«the h ea rt, th e  cen tre  o f a  tree  trunk , b ran ch  o r horn». Though R asan en  has 
connected  th is  w ord w ith  T urk ish  ic  in his E tym olog ical D ictionary52 th is  is 
h ighly im probable. R ad lo v 's  иё quoted from  th e  C o d e x  C u m a n ic u s  w ith  th e  
m eaning «das G edächtniss, die Gelehrigkeit, geistige Fähigkeit etc.» has to  be 
corrected  to  US <  P T  ÜZ, b u t liis etym ology o f  T a ta r  иё deriving it  from  th e  
quo ted  P ersian  w ord seem s to  me valid.53 T h u s th e  labial varian ts p e r ta in  to

47 B ulgaro-Tschuw aschica: U A Jb  X X X I (1959), p p .  3 0 1 -3 0 3 .
0 ٠ع   nekotorych. bulgarakicli ёрг؛)га؛ ، се.٩1сгсЬ. p a m ja tn ik a c ،؛ '. Ёргдг. V o e t .X I I  

p . 28, see a lso  B u la to v , Ê p ig r . Vost. X V I (1963), p . 60 w ith  th e  tran s la tio n  «V n a ٥ale».
19 Cf. A sh m arin , T h esa u ru s, IV , p . 80, ÖS, is , P a a so n e n , Csuvas Szdjegyzdk, S passk  

d ia lec t ÖS.
boO LZ  66 (1971), col. 339.
51 T a ta r  telenet] dia lekto logik sitzlege (K azan  1969), p . 469 equated  w ith  T a ta r  is  

and  th e  P e rs ia n  orig in  in d ic a te d .
62 V ersuch, p . 366.
53 O pyt, col. 1772.
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a n o th e r  w ord  and  we have to  do  w ith  äs, ösx an d  äs2 and  th is la tte r  h as  in  th e  
Y iry a l d ia lec t also a form  ëë. T here  are special conditions under w hich P T  c 
cou ld  becom e s in Chuvash. T h is occurred m ain ly  before consonants, as e.g. 
vës «end» «  P T  üc no t йс ! ) b u t  vëëleke «peaked» ~  dial, vëéleke, âsta «where» 
~  d ia l, âsta, sia. The suffix o f  th e  so called purposive  is in C huvash -ëân/ëën 
from  P T  ücün  perhaps th ro u g h  a  form  iicne. To th e  Turkish reciprocal suffix  
-ë co rresp o n d s in Chuvash s, b u t  in M ongolian -Icaflce. Though -Ic- gives regu- 
la rd y  -à- in  Chuvash it seems to  me very  im probab le th a t  th is very  com m on 
su ffix  w as borrow ed from  T a ta r . In  some w ords à has been p reserved  as in 
suras- «to reconcile oneself». O n -mine > ± .mes see below pp ־ .  Thus we h av e  a 
few cases w here c becam e ë in  suffixes, postpositions, m ainly in c lu sters  w ith  
a n o th e r  consonant. So it is n o t  qu ite  im possible th a t  here we have a  special 
d ev e lo p m en t icne >  isne > ~ ëëne ־  àëne.

eci (:7) «was». This w ord  occurs six teen  tim es (cf. E B ,  p. 151) as Ы  
eti a n d  tw ice  as eci, once in an  inscription of A trjas i, 1323 (E B  No. 8) a n d  once 
in an  inscrip tion  of N iznie Y ak i, 1340 (E B  N o. 39). I t  corresponds to  ОТ erti, 
th e  p a s t  ten se  th ird  person form . In  th e  inscrip tions w ritten in th e  lite ra ry  
lan g u ag e  we find always irdi. T he -r- is going to  d isappear already  in  th e  ОТ 
te x ts  a n d  is absent in th is  w o rd  in m any m odern  T urkish  languages. I n  T a ta r  
th e  -r- h a s  also disappeared: a k  ide «it was w hite», yu k  ide «it was no t» : ide << 
*erdi. O r in th e  form isä cf. u l m ine kürde isä köle baëlïy «he only looks a t  me 
a n d  beg in s to  smile» <C *irsä -< *ersä. In  C huvash  only rem nants can b e  found 
fro m  th e  now  obsolate verb  as imëë «seemingly, as it would be», ikken  «to be 
seen , to  ap p ear somewhere» cf. val unta ikken  «he appears there», väl ultarsä  
ikken n e  purte pëlëèèë «that h e  is a deceiver everybody  knows, lit. a b o u t his 
b e in g  a  deceiver everybody knows.» H ere ikkene  is used in the  sense «about th e  
being» <  *erken. W hile th e  -r- is d isappearing in  m ost of th e  T urkish languages, 
b u t  o th e r  verbs ending in -r- preserve th e ir fin a l -r-, in Chuvash th e re  ex is t ten  
su ch  v e rb s  ending in -r w hich d rop  their final -r in a  sim ilar way. On th e  suffix 
ti >  ci see below. Cf. P T  erti, C huvash i- an d  th e  suffix -сё, T a ta r i- a n d  the  
su ffix  -di.

J erimsen • ״!L.! _ 7 the river Oerimsan». A» (־. *(: t firs t sight th is r iv e r  nam e 
co u ld  b e  identified  w ith th e  nam e of th e  Cerem san already figuring in th e  work 
o f I b n  F ad lan , who, according to  th e  m anuscrip t o f Meshed, has th e  form  ^ ־. .54 

* W ith  d o t b en ea th  to a n d  th re e  d o ts  b e n e a th  ■sin.
54 T h is  r iv e r nam e h a s  b een  iden tif ied  b y  Z. V . T o g an  (Ib n  F a d lä n ’s Reisebericht'. 

A b h a n d lu n g e n  fü r  die K u n d e  des M orgenlandes  X X IV : 3, L eipzig  1939, p . 37), I .  J .  K rae- 
k o v s k ij  (P utesestvija  Ib n  F a d la n a  n a  Volgu, M —L . 1939, K n ig a  Achm eda I b n  F a d la n a  о 
ego p u teä es tv ii na  V o lguv  921 — 922 g., C harkov  1956) a n d  K . Czeglédy (M agna H un g a ria :  
S zd za d o k  L X X V II  [1943], p . 305). I  q u o te  th e  M eshed  MS according to  a  p h o to g ra p h y  
m a d e  b y  P ro fesso r L igeti a n d  p u b lish ed  b y  K . C zeg lédy  in  facsim ile (cf. Z u r  mescheder 
H a n d sc h r i ft  von Ib n  F a d lä n ’s R eiseberich t: A O H  I ,  1951, p p . 217 — 260). T he  a c tu a l  w ord 
o c c u rs  o n  fo l. 203b line 3. T o g an  suggested  (op. c it., p .  37) th a t  th is  r iv e r n a m e  h a s  to  be
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T he th ree  dots b en ea th  th e  le tter sin exclude, how ever, the reading Geriméan or 
Geriméen. In  th e  RiscUa tawarih Bulyariya w ritten  by  Saraf-ud-din ibn H isam - 
ud-din  al-B ulyari* 55 th ree  river-nam es occur: Gereméân Sarmasän and
Qarmasän. The form er is th e  Cerem§an th e  second  two are located  in th e  terri- 
to ry  o f th e  B ashkirs, because it is said  in th e  w ork  th a t several B ash k ir persons 
cam e from  th e  valleys o f th e  Saramsan an d  Qaramsan to  Bolgari to  learn  the 
teachings of Islam . These rivers flow in to  th e  B jelaja  and are ca lled  b y  the  
p resen t B ashkirs Särmäsän and Qarmasan. T h e initial s- in p re sen t B ashk ir 
goes back  to  an  earlier c- thus B ashkir Särmäsän corresponds to  an  earlier 
Germasan or Ceremsan. T he river is called b y  th e  T a ta rs  and the  R u ss ian s  now- 
a-days Germasan. In  th e  dictionary  of A shm arin  we find a series o f r iv e r  nam es: 
&aräm, Sarämsam, Üarämsan, ßarämsem, Sarämsen, and Sarämsan, Särmäsän. 
All th is  river nam es are  indentified w ith  th e  Gereméân but this is su re ly  a  lexi- 
cographical error. T he f irs t five denote th e  r iv e r Gerimsen and on ly  th e  second 
tw o th e  river Gereméân. In  toponym s C huvash  é is the  regular correspondence 
to  T a ta r  A56 T he w ord for «ravine, valley o f a  brook» is in Chuvash àïrma <  PT 
yarma from  th e  verb  yär- «to split». A lready E gorov  called the  a t te n t io n  to  
th e  fa c t57 58 th a t  in th e  te rr ito ry  of th e  fo rm er K a zan  Province th e re  a re  m any 
toponym s ending in -éïrma as Orïméïrma, IJcéïrma, Karaéïnna, Jauéïrma. 
The la s t one seems to  be identical w ith th e  h ith e r to  unidentified Jauéïr o f Ibn  
F ad lan . Ju su p o v  gives also the  varian t Jauéïrma.58The relation o f Jauéïr and

co n n ec ted  w ith  th e  e th n ic a l nam e of th e  C herem is a n d  form ed w ith  an  I r a n ia n  p lu ra l 
su ffix . T h is  is h a rd ly  a c c e p ta b le . The ending  -San o c c u rs  in  a  series o f o th e r r iv e r  n am es , and  
th e  use  o f  a n  e th n ic  n am e  fo r a  river is u n u su a l in  th e  region.

55 O n th is  im p o r ta n t source see U sm anov , T a ta rsk ie  istoriSeskie is to S n ik i X V 1 1  — 
X V I I I  vv., K azan j 1972. I t  is very  d ifficu lt to  d ec id e  th e  questions ra ised  b e c a u se  none 
o f  th e  m a n y  e x ta n t  M SS h a s  been  h ith e rto  p u b lish e d . I  qu o te  an  ex ce rp t p u b lish e d  by 
V eljjam inov -Z ernov  (P a m ja tn ik  8 a rabo-ta tarsko jnadp isjju  v  BaSkirii: Z a p is k i A rch . ObSS. 
X I I I  [1859], pp . 257 — 284, see also B erezin, B u lg a r n a  Volge: US. Z a p isk i K a za n sk . U niv. 
I l l  (1852), pp . 144 — 45, 158.

56 T a ta r  h a d  no  p a la ta liz ed  S (a sound  a c tu a l ly  n ea r 8) and  s u b s t i tu te d  S- for 
C h u v ash  S. T his is th e  case in  m an y  C huvash lo a n w o rd s  in  T a ta r  see e.g. T a td ia l  éïm ran , 
Somran  «suslik» <- *Sum ran P =־-  T  yum ran  >  T a t  yo m ra n . The p resen t C h u v ash  yäm ran  
is a  T a ta r  loanw ord , T a ta r  Sornïrt «ceremuha» •*— *éum ïrt •< PT  yum ïrt <  C h u v  âémërt e tc .

57 Ê tim . 810V., p . 226.
58 Ju su p o v , Vvedenie, p . 76. I t  is im possib le  to  ag ree  w ith  K o v alev sk ij (GuvaSi i  

bulgary p o  dannym  A chm eda  Ibn-F ad lana , C eb o k sa ry  1954, p . 14) th a t  th e  fo rm  o ccu rr in g  
on ly  o nce  a s  )âûSïn  h a s  to  be  reconstruc ted  as jauS iz  re fe rrin g  thus to  a  -z v a r ia n  t  o f  th e  
r iv e r n am e  JauSir. T h is  a n d  th e  frequen tly  q u o te d  S u v a z  instead o f S u v a r  a re  s im p ly  
e rro rs o f  th e  cop y is t. I n  case o f  C huvash Sir th e  e ty m o lo g y  (PT  yär  clift» of. K ääy ari 
yär  « the v e rtica lly  ero d ed  b a n k  o f  a  river» R u ss ia n  ja r  «krutoj bereg, bo ljêo j g lu b o k ij 
o v rag  etc .»  cf. F a sm er, Ê tim . slov. IV , p . 559, see a lso  T a ta r  yar) ex ludes th e  p o ss ib ility  
o f  a  v a r ia n t  w ith  -z. F u r th e r  r iv e r  nam es en d in g  in  -s ïrm a  a re  collected b y  V a sm e r , Wör-
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Jausïrm a  is clear if we keep  in  m ind th a t C huvash  has beside sirma «ovrag, 
recka» also  th e  shorter form  sir «obryv, k ru to j bereg , jar, k ra ja  ovraga, k ru to j 
o v rag , p o  dnu  kotorogo p ro te k a e t rucej».59 F ro m  th is  we can conclude th a t  th e  
fo rm s Sarärnsan, Éarmasan i.e. th e  toponym s end ing  in -san are th e  e x ta n t  
e q u iv a le n ts  of the river n am e CeremSan flowing in to  th e  Volga while th e  form s 
en d in g  in  -san are th e  C huvash  forms of the  Germasan flowing into th e  B jela ja . 
T he v a r ia n ts  -sam, -sem, -sen are m ost p ro b ab ly  form s developed u n d e r th e  
in flu en ce  o f the  C huvash p lu ra l suffix -san/sen. T h e relationship betw een  th e  
tw o  r iv e r  nam es rem ains an  open question. I t  h as  to  be borne in m in d  th a t  

1̂ . is located  by Ib n  F a d la n  in th e  te rr ito ry  o f  th e  Bashkirs who la te r  w an- 
d e red  n o rthw ard . T aking in to  consideration all th e se  facts I  suppose t h a t  th e  
r iv e r  Gerimsen in our in scrip tio n  denotes th e  r iv e r  Germasan. E lyas w en t to  
th is  fa r  riv e r and died th e re  perhaps in a b a tt le .60

sïvne  (:8) «to its  w a te r (with the  D a tiv e  su ffix  of the possessive decli- 
natio n )» . T he word for w a te r  in ОТ was sûv o r th e  like. The C huvash form  
sïv  ~  su  has been for a  long tim e enigm atic. T h e  Bashkir form M u  <  s'm ־
show s clearly  th a t th is  C huvash  form goes back  to  an  earlier *sïu. In  fa c t th is  
fo rm  is a tte s te d  as early  as th e  8th century. To th e  N o titae  E piscopatuum  com- 
p osed  betw een 733—746 an  anonym ous scho liast added  some exp lana tions. 
A r iv e r  nam e ^apaotov figures in this te x t th e  m eaning of which is g iven  as 
« I J L a v Q o v  v ë q ü v  black w ater». M oravcsik read  th is  as Kara-su61 b u t P rofessor 
L ig e ti62 — referring to  th e  C huvash form — proposed  to  read e ith e r Kara

terbuch der russischen G ew ässernam en, IV  (1968), p p . 275 — 276, Nachtrag  1973, p p . 186 — 
187. B e s id e  K arasïrm a  q u o te d  b y  Ju su p o v  we f in d  K a ra so r  (Perm ), K araSur  (V ja tk a )  
w ith  th e  F inno -U grian  e n d in g  -sur.

59 F u r th e r  d e riv a tiv es  a re  éïran  «obryv, ja r ,  o tk o s ; bereg», éïrlan  dial, s ir la n  «kru- 
to j  b e re g , o b ry v ; obm oina, o v ra g  obrazovaväiesja  o t  ra z l iv a  vody».

60 Geremian is a  v e ry  co m m o n  riv e r nam e in  th e  V o lga-K am a region. I n  th e  m a te -  
r ia l  c o lle c te d  b y  V asm er w e f in d  severa l riv er n a m e s  p e rta in in g  here (see Wörterbuch). 
B e sid e  th e  w ell-know n BolSoj a n d  M aly j Geremsan w e f in d  severa l river nam es w h ic h  h a v e  
th e  s a m e  o rig in . Two a re  in  th e  fo rm er K azan  P ro v in c e  (Gereméan, GeremSanka), seven  
in  th e  fo rm e r  P e rm  P ro v in c e  ( th re e  Geremsankas, o n e  Geremsa, one Germos also  Germas, 
Gjormoz, one  Germoda, one Sermeyka  also Germyait, Sermyaik, Sermyaitka, Sermyayka), 
tw o  in  th e  fo rm er S am ara  G o u v e rn m e n t (Geremsanka) o n e  in  th e  form er V ja tk a  P ro v in c e  
(Geremsanka) and  th ree  in  th e  fo rm e r  U fa  P ro v in ce  (G armas, Sarmada, Sarmas) th e  fo u r th  
is th e  a lr e a d y  quo ted  Saramsan . T h e  R u ssian  su ffix  -ka  is la te  and  secondary , jo in in g  m a n y  
r iv e r  n a m e s  o f  n o n -R uss ian  o rig in  in  th is  region (see V . F .  B araêkov, Nazvanija vodnych 
istoënikov Uljjanovskoj oblasti: Onomastika Povolzjja  I I ,  G ork ij 1971, p . 201). F ro m  th e  
s t r u c tu r e  o f  these v a r ia n ts  w e c a n  conclude t h a t  th e  second  p a r t  deno tes «w ater» cf. 
Germ, ya ik  o r Germ. oda. T he g eo g rap h ica l d is tr ib u tio n  o f  th e  river nam e show s t h a t  i t  is o f 
p re -T u rk ish  origin. I  h av e  n o  p la c e  to  go in to  d e ta ils  h e re , I  w ould only s tress th e  f a c t  t h a t  
th e  fo rm  q u o ted  as Saramsan ■־׳  Gerimsan is th ׳- e  o n ly  one  h a v in g  -san as its  f in a l sy llab le .

61 G y. M oravcsik, B yza n tino tu rc ica2, B erlin  1958, I ,  p . 465.
62 R ev iew  on B yza n tin o tu rc ica 2: A O H  X  (1960), p p . 306 — 307.
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ëu o r X ara ëu referring to  th e  fact th a t  at som etim es renders T urk ish  ë. On the  
basis o f  B ashkir Mu C huvash ëïv and  th e  ëïw  o f  our inscription I  w ould prefer 
Xara ëïu. Since th is  river can be located to  th e  Crim ean peninsula th e  w ord is 
rem n an t from  a language spoken in th e  8th  cen tu ry  in the  K h azar K h a g an a te .63 * 
On -ne see below. Cf. P T  sûv, Chuvash ëïv, T a ta r  su.

barsa *(:8) «having gone». The d o t u n d e r rä ensures th e  read ing  with 
-r- o f th e  word which Ju su p o v  tran sla ted  as «utonuv» supposing here th e  verb 
bat- (T a ta r  bat-, C huvash put-). In  th is case we w ould have Cf. P T  bar-, 
C huvash A natri pïr-, Y iryal pur-, T a ta r  bar-.M

velti *(:8) «died».This word is th e  VB equivalen t o f P T  öl- «to die». 
T hough th e  presen t C huvash form  of th is w ord is vil-, its tran s itiv e  form  is 
vêler- «to kill». Cf. P T  öl-, C huvash vil-, T a ta r  ü 1-.

Remarks on the morphology

-i «possessive suffix  o f th e  th ird  person» cf. awli (:2,3), belüwï (:3), ayxi 
(:7). As is known th is  suffix  is in T urkish V -{- si an d  C -f- i, b u t in C huvash 
we fin d  ano ther d istribu tion . A fter consonan tal w ord final -ë, a f te r  words 
ending w ith  поп-reduced vowels -i, in case o f reduced  vowels also -i, b u t if th e  
original w ord had  a  sh o rt consonant before th e  reduced  vowel, th is  consonan t 
becam e gem inated. In  w ords ending in -и/ü  we m eet w ith -âvë, -ëvë: ïvàl ך> 
ïvalë, «his/her son», laëa >■ laëi «his/her horse», pulà  >  pulli «his/her fish», 
and  sïru  >  éïrâvë «his/her letter». All these suffixes go back to  *г which 
preserved its front-vocalic charac te r also in back-vocalic words. T his can be 
seen also in back-vocalic words ending in -t, w here th e  -ti became -сё as e.g. in 
yat «пате»  >  уасё «his/her п ате» . The old su ffix  -si has been preserved  only 
in som e words p erta in ing  to  kinship term inology as appa «elder sister» >  
appâëë «his/her elder sister», ama «mother» >> amàëë «his/her m other», kërü 
«son-in-law, the  h usband  o f th e  younger siste r o r an y  younger female relative» 
>  kërüëë. This la tte r  case shows th a t  th e  -si >  ëë suffix  had  no honorific fu n c­

63 I n  th e  K h a z a r  K a g h a n a te  — as in  all o th e r  T u rk ish  tr ib a l confederacies — m a n y  
languages, am o n g  th em  sev e ra l T u rk ish  languages w ere  sp oken . T here can  bo no  d o u b t 
th a t  one o f  th e  languages h a s  been  o f  th e  O nog u r-B u lg arian  ty p e . I t  is a n o th e r  q u e s tio n  
w hich O n o g u r-B u lg arian  d ia lec ts  w ere am ong  th em . T h ere  h a s  been a  lively  d iscu ssio n  of 
th e  lan g u ag es spoken in  th e  K h a z a r  K h a g h a n a te  o n  w hich  I  c an n o t com m en t h e re .

* W ith  d o t b e n e a th  rä.
61 I n  som e la te  in sc rip tio n s  th e  cause o f  th e  d e a th  is som etim es g iven , e .g . 1382 

(Ju su p o v , V veden ie  N o. 4.4) . . . sa  h id  (bo ld i) «becam e m a rty r» , 1491 (o p .c it. N o. 63): 
târïh, sek ïz  y û z  tôqsân y etid ê  Sa'bân a y n in g  on beëln j î  k ü n  e rd l k lm  T û gel (ihn) m a w lâ  S ay ld  
A h m ad  y ig irm ï ü ë  b een d e  ( s û y â ?) tu éu p  «(A ccording to  th e ) tâ r ïh  in 697 15th d a y  o f  th e  
m o n th  i a b ä n  w as, th a tT iig e l  (J :  T äväkkel) son o f  th e  m a w lâ  Sayid  A hm ad  in h is  tw e n ty -  
th ird  (year) in  (w ater) h a v in g  fallen». T he expression  k d f ir  q o lin d in  Sahid bold i «from  th e  
h an d s o f  th e  unbelievers becam e m a rty r»  is occu rring  in  m a n y  in scrip tions o f  th e  16 th  
cen tu ry .

Acta Orient. Hung. X X X .  1976



A. KÖNA-TAS168

tio n  as i t  has been supposed.65 I t  has also been preserved  in some ra re  exprès- 
sions as purtà tûrtëëë/tûrteëi « the back of th e  axe», aid türtëëë «the back  o f th e  
hand» (Asm . X IV , p. 229). W e fin d  th e  P T  -si also in  th e  nom inalized form s of 
th e  n u m era ls , e.g. uyâx siccëëë «the seventh d a y  o f th e  lunar month» a n d  as th e  
d is tr ib u tiv e  form of th e  num era ls  e.g. ikkëëë «two o f them», which functions 
also as nom inal stem . T he V B inscriptions show  practically  th e  sam e d istribu - 
tio n  as w e have in p resen t-d ay  Chuvash, i.e. th e  -i suffix has been generalized 
a f te r  a ll word-finals. In  T a ta r  th e  old T urk ish  system  has been p reserved: 
C 4 г/е a ־ n d  V +  sï/se, (how ever a fte r th e  -u  o f  th e  in fin itive we fin d  -г e.g. 
balïknïrj totïluï «the catch ing  o f  th e  fish»). F o r th ese  reasons everyw here I  have 
re co n s tru c ted  front vocalic -i in th e  inscriptions.

-a  «suffix of th e  D a tiv e  case» cf. tärix-a (:5). In  m ost instances th e  fatha 
on th e  h is no t w ritten o r illegible (cf. E B  p. 155), b u t  in some cases i t  is clearly 
v isib le  (cf. E B  Nos 8 : 5, 12 : 5, 18 : 7, 22 : 6, 43 : 5) as in our inscription. P rit-  
sak  h a s  d ea lt with these read in g s,66 and  has correc tly  s ta ted  th a t  we h av e  to  
re a d  h e re  tarix-a, which he tra n s la te d  «im D atum » and  referred to  th e  parallel 
l i te ra ry  form  tärix-qa. To th is  I  w ould add  hijrat-qa of an inscription o f 1328, 
w h ich  w as m isread (though w ith  question m ark) by  Jusupov  as htfrat-dä 
(Vvedenie No. 22). This usage o f th e  D ative  case is very  old cf. 01 ödkä «at th is 
tim e» (K ü l Tegin E  21), qon yïl-qa «in th e  sheep  year» (ibid, N E  1), bir yïl-qa 
tört yoli sürjüsdüm «I fough t fou r tim es in a  year» (Bilge K agan  E  30). T he use 
o f th e  D a tiv e  case, how ever, calls for some exp lana tion . In  p resen t-day  C huvash 
th e  L o ca tiv e  -ta/ra/ce serves for such purposes. P ritsak  him self cites 1880 
sulta  «in 1880». B enzing also cites th is fu n c tio n  of th e  L ocative case: par 
sunä växätra «in der Zeit als es hagelte».67 B eside th is Benzing m entions th a t 
th e  D a tiv e  case (which converged w ith th e  A ccusative), figures in som e exprès- 
sion  deno ting  tim e: yara-kuna  «den ganzen Tag», këèërxi èëre «diese N ach t/ 
in  d e r  diesnächtigen N acht)»  an d  adds th a t  th e  D a tiv e  case expresses th e  tim e 
w hen  an  action takes p lace: mayàn përremëë kunne «am 1. Mai», kër kunne 
«im H erbst»  etc.68 In  p re sen t-d ay  Chuvash th e  D ative  case denotes th e  tim e 
s p a n  during  which an  ac tio n  occurred, i.e. th e  du ra tion  of an  ac tion : vuta 
për uyäxa  sitet «the com bustib le  is enough for one m onth», vësem kunta për-ik 
ernelëxe ancax kilne « they cam e here only for one or tw o weeks», kanaëlu visë 
kuna p ïra t  «the gathering  las ts  th ree  days». T hus yara kuna m enas «während 
des ganzen  Tages; v  tecen ie  vsego dnja», rnayän përremëë kunne «during the

65 T his hypo thesis p u t  fo rw a rd  b y  O. P r i ts a k  (S tu d ia  A lta ica , W iesb ad en  1957, pp . 
1 4 0 — 143) has been re je c te d  b y  G. D oerfer (O LZ  66, 1971, col 337). M ore o n  th e  suffix  
see  J .  B enzing, Tschuw aschische Forschungen  I ,  D a s P ossessivsu ffix  der dritten  P erson : 
Z D M G  94 (1940), p p . 251 — 267.

™ U A Jb  X X X I  (1959), p p . 2 9 0 -2 9 1 .
67 Tschuwaschische F orschungen  IV , D ie  K a s u s : Z D M G  96 (1942), p . 438.
68 O p.cit., p . 436.
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whole d ay  of 1st o f May» etc. A sim ilar function  o f th e  D ative case can be oh- 
served also in T a ta r : her yelga ptärlek «it is enough for one year». T he D ative  
suffix  -a figures also in o th er expressions in  th e  VB inscriptions: fän l dunyä- 
rän bäqi ahirat-a «from th is  world to  th e  o th e r rem aining (he went)» (cf. E B  
p. 158). L i five inscriptions we find jäl-a (E B  N 08 5 : 8, 6 : 8, 22 : 7, 42 : 5, 
49 : 7) an d  in one case küwen-e (23 : 5). A ccording to  these facts I  w ould dis- 
tinguish  betw een th e  d u ra tiv e  and  th e  m om entaneous tem poral functions, the  
f irs t being expressed by  th e  D ative, th e  second b y  th e  Locative. I t  is clear th a t  
th e  sh o rte r th e  period th e  more th e  sem antica l function of th e  tw o converge. 
P r itsa k ’s tran sla tio n  «im D atum » is based on th e  A rabic equivalen t f i  tariji 
■r., jk J . I f  we keep in m ind  th a t  th e  suffix -a here  denotes dura tion , his tran sla - 
tion  seems to  m e som ew hat loose. The concept behind  the  use of th e  D a tiv e  
case in tarix-a is th a t  th e  d ea th  happened du rin g  th e  «historical time», i.e. th e  
d a te  is according to  H egira, and  for these reasons I  would prefer Ju su p o v ’s 
tran s la tio n  «po letoôisleniju», i.e. «according to  th e  tarih, during th e  tarih> 
or «in th e  course o f history». One of th e  m ost im p o rtan t pecularities o f th e  VB 
inscrip tions is th a t  we never find  -qa/ya on ly  -a. On th is see fu r th e r below.

-ne «the suffix o f th e  D ative  case of th e  possessive decension», cf. iSne (:7), 
Mvne (:8). W hile th e  suffix  o f th e  D ative case was -qa in PT, in ОТ we fin d  a 
developm ent which was certain ly  secondary. A fte r vowels it rem ained -qa, 
b u t in th e  possessive form  o f th e  th ird  person th e  final -n and th e  voiced form  
-ya m erged into -ya, while a fte r o ther consonan ta l finals of th e  possessive 
declension th e  voiced -ya dropped  its -y-. In  th e  Oghuz languages th is  develop- 
m ent w ent fu rth e r an d  th e  -у/g- was dropped in all cases, while e.g. in th e  K ip- 
chak languages ylq an d  g/к  resp. have been preserved . In  Chuvash we fin d  a 
qu ite  d ifferen t developm ent. A fter vocalic w ord-finals there is always -n  -j- a, 
while a fte r consonantal w ord-finals -a irrespective o f w hether th e  stem  is a  bare  
roo t or has a possessive suffix : ëne-ne «to th e  cow», tïna-na  «to th e  calf», ivälne 
<  *ivâlëne «to his son», xërne <  *xërëne «to h is daughter» , where in th e  la tte r  
tw o cases th e  la te  d ropping  o f th e  final -è before th e  suffix is dem onstrab le 
from  th e  fro n t vocalic ch a rac te r o f -e in back vocalic words. On th e  o th e r h an d  
we hav e  varman-a «to th e  forest», tinëé-e «to th e  sea», ivalam-a «to m y son» 
and  xërëm-e «to m y daughter» . The developm ent was th e  following:

W ord -fin a l V o c a l i c 08c08C2X02О

ro o t poss. suffix ro o t possessive su ffix
3P  -i/-ai all o th e r  persons

PT -qa -n +  qa -qa -qa >  -ya
о т -qa -7\a -qa -a
T ata r -ya -na -y/qa -a
Oghuz -iy)a -mi -(y)a -{y)a
Chuvash -na -a
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Legend..
٠ Archeological funds (offer Eahrutdinov)
A  Epigraphical funds (after dusupov)
" Administrative centers, villages 

——— Present administrative border.

Remark: the sites are only approximately given
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To th is  I  w ould ad d  th a t  in the  V iryal d ia lec ts  th e  -n- is d isappearing : lit. 
xâta-na ~  V iryal xöda-ya, lit. puläna ~  V irya l polla, lit. tariäna  ~  V iryal 
taréa. T he final ty p e  w ith  -м/ft is in th e  A n a tri d ia lec t and  the  lite ra ry  language 
-ëve, -äva while in som e V iryal dialects üye an d  uya : lit. këtëve ~  V irya l këdüye. 
In  th e  dialects W est o f Morgauä the  su ffix  is only  back vocalic, e.g. ëneya. 
This is a  very  archaic fea tu re  pointing to  th e  orig inal back vocalic q u a lity  of 
th e  suffix  which can bee seen also in th e  declension o f th e  personal p ronouns.08 
Thus we can see th a t  th e  developm ent o f th e  suffix  o f th e  D a tiv e  case was 
determ ined  by  th e  w ord final. This has som e im plications for th e  in te rp re ta tio n  
of our inscription. In  th e  case of iSne we h av e  a  secondary form w here th e  vowel 
o f th e  m edial syllable w as dropped as in ïvâlne <  ïvàlëne. On th e  o th er hand , 
although all w ords ending in final consonants h av e  -a, th e  w ord ëïv  gets -na 
cf. Atäl S'ivne äsmaskän Sutä vitre kirlë mar «to scoop ou t th e  w ater (here in th e  
function o f A ccusative) o f th e  Volga all th e  b u ck e ts  o f th e  world are n o t enough» 
This po in ts to  th e  (semi)vocalic character o f th e  final -v [w] of Sïv, an d  th is  had  
to  be th e  case also in o u r inscription.

As is known th e  D a tiv e  case has converged w ith  th e  Accusative in  presen t- 
day  C huvash. Since th e  A ccusative does n o t occur in our inscription, I  w ould 
only like to  m ention one fact. From  th e  e x ta n t  suffixes of th e  A ccusative 
-y, -i, -ni only -y could converge w ith th e  D a tiv e : tana-y «the ca lf (Acc.)» 
has resu lted  in tïna  as e.g. carlay «serp» in Surla. T aking  into account th e  pho- 
n e tic  developm ents re flected  by the  inscrip tions we have to  suppose th a t  th e  
-qV >  -yV  o f th e  D a tiv e  an d  the  - Vy  of th e  A ccusative converged a lread y  in 
th e  tim e o f th e  VB inscriptions.

-Si «ordinal suffix» cf. altïSi (:6). The o rd in a l suffix  o f the  VB inscrip tions 
has been discussed m an y  tim es. Ashm arin saw  in th e  Chuvash o rd inal suffix 
-màS/mëS a  com pound form  consisting of th e  p rim ary  -m (see vièëm кип «after 
to-m orrow , th e  th ird  day») and  the old possessiv suffix of th e  th ird  person 
-si >  -Së, -àSë, -ëSë, -äS, -ëS?° L ate r discussing th e  form  jiyerminSi «tw entieth» 
and  ikinci «second» o f th e  VB inscriptions to g e th e r  w ith  those ending  in -m 
as biyelim  «fifth», tüwetim  «fourth» he m ain ta ined  his earlier view69 70 71 and  assum ed 
th a t  th e  tw o kinds o f th e  ord inal suffix are due  to  d ialec ta l differences (mestnye 
govory). Benzing devo ted  a  special paper72 to  th e  origin of th e  C huvash ord inal 
suffix. H e suggested th a t  th e  tw o kinds o f o rd in a l suffixes perta in  to  d iffe ren t 
dialects (Mundarten verschiedener Stämme). A ccepting th a t  -S in -тёё is th e  
possessive suffix  o f th e  th ird  person, and leaving th e  question open w hether

69 See M. Itäsänen, M ateria len  zur M orphologie der türkischen Sprachen  : S O  X X I 
(1959), p. 14 with further literature.

70 M a teria ly  d lja  issledovanija  6uvaiskago ja z y k a  (Kazanj 1898), pp. 181 —182.
71 B oigary i  CtuvaSi, Kazanj 1902, p. 91.
72 Tschuw aschische F orschungen  V. D ie O rdinalzahlen  u n d  ein iranisches S u f f i x  zu  

ihrer B ild u n g : Z D M G  104 (1964), pp. 386 — 390.
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ik inci goes back to  an ea rlie r *ikiniéi or *ikinisi, he tr ied  to  find an  etym ology  
fo r th e  suffix  -m. R eferring  to  th e  fact th a t  th is  -m- is present also in som e 
T u rk m e n  dialects (ikim inji, dordiminji), he connected  th e  -m w ith  th e  Ira n ia n  
o rd in a l suffix  (cf. P ersian  sevrom  «third») an d  saw  in th is  a trace of old  T urk ish - 
I r a n ia n  contacts. The I ra n ia n  suffix has also been m entioned b y  C huvash  
a u th o rs .73 74 P ritsak  has ca lled  th e  a tten tio n  to  th e  fac t th a t  som etim es a  kesra 
can  b e  seen beneath th e  co n so n an t preceding th e  -m therefore it has to  b e  read  
-im  w hich  he in terp re ts as [-ëm\. P ritsak  finds in th e  inscriptions a  m ixed  use 
o f th e  o rd inal suffix (Vermischung der Ord.[inal\-Suffixe)'Ji and  distinguishes 
six  g ro u p s: 1. -im, 2. -nc, 3. -nci 4. -né, 5. -nsi, 6. -é. According to  h im  th e  form  

a, (q u o ted  after M alov: E V  1947, p. 42) is n o th in g  else th an  th e  form  bel -(־ é 
w ith  th e  elision of -Z-.75 76 T h e  inscrip tion in question  has been quoted b y  M alov 
acco rd ing  to  M arjani’s tran sc rip tio n  and  th e  read ing  is surely wrong. T h e  w ords 
w rit te n  there as h av e  to  read  e ith e r as y.__; C> or perhaps
as in  E B  11 : 8, 12 : 6, 49 : 6. N . A. A ndreev d istinguished70 four groups 1. T he 
d a te  is w ithout any suffix , 2. th e  ordinal suffix  is -m, 3. the ordinal su ffix  is -s, 
4. th e  o rd inal suffix is -né. A nd reev ’s conclusion is th a t  the  inscriptions con tain  
all e lem ents of the  p re sen t C huvash suffixes -mëé, -m  and -é (the nom inal char- 
a c te r  o f  th e  la tte r  is co rrec tly  s ta ted  by  him ) an d  therefore: «V bolgarskom  
ja z y k e  do razv itija  v  nem  k ipôaksko-tatarskogo nasloenija form y ôisliteljnych 
b y li s c h o d n y s ôisliteljnym i sovrem ennogo ôuvasskogo jazyka». Ju su p o v 77 in ter- 
p rê ts  -m  as a dialectal v a r ia n t  in th e  B ulgar language (sleduet ob"jasnitj dialek- 
taljnom  javleniem v bulgarskom jazyke) while for -né and  -é he quo tes several 
to p o n y m s of T ata ria  w here c corresponds to  é. F edo tov ,78 while accep ting  And- 
re e v ’s views, adds th a t  th e  ord inal suffix  in Cheremis -ïméo, -éi a n d  V o tjak  
-mos are  of B ulgarian orig in . In  a recent paper, H akim zjanov who does n o t 
spec ifica lly  deal w ith  th e  ord inal suffix, accep ts A shm arin’s view s on  th e  
d ia le c ta l differences w ith in  th e  VB language an d  corrects ^1. to  i.e. belvj .־.11* 
to  belin) and con trasting  th is  form  w ith  biyelim  an d  beé, bié «_;u., th in k s  to

73 M aieria ly po  gram m atike  sovremennogo Suvasskogo ja zyka , 1957, p . 114 in  a  chap- 
te r  w r i t te n  by  N . A . A n d re e v .

74 D ie bulgarische F ü rs ten lis te , p . 45.
75 O p.cit., p . 59.
76 Ö uvaiskie porjadkovye  ëisliteljnye v sra vn en ii s  porjadkovym i c is lite ljn y m i bul- 

g a rsk ich  nam ogiljnych n a d p ise j:  USenye Z a p isk i, C eboksary  X IV  (1956), p p . 236 — 245.
77 Vvedenie, p p . 71 — 76.
78 Istoriöeskie sv ja z i Suvasskogo ja zyka  s v o lïsk im i i  p erm sk im i fin n o -u g o rsk im i ja zy-  

k a m i  (C eboksary 1968), p .  44 , see also Is toricesk ie  sv ja z i ëuvaêskogo ja z y k a  s ja z y k a m i  
ugro- fin n o v  Povolijja  i  P e rm i  (C eboksary  1965), p . 40. T h e  C huvash o rig in  o f  th e  C herem is 
o rd in a l  su ffix  has b een  su g g e s te d  b y  Ö. В еке, A  cseremisz sorszàm névkèpzôrôl [O n th e  
C h e rem is  ordinal su ffix ] : N y K  X L IV  (1915 — 1917), p p . 47 4 —477, an d  Z u r  geschickte der 
finn isch -ugrischen  s-lau te : F U F  X X I I  (1934), p . 120.
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have corroborated his opinion on the dialectal differences within the VB 
dialects.79

I t  has escaped th e  a tten tio n  o f those who clam ed to  have found d ialectal 
differences in th e  various suffixes th a t som e facts con trad ic t th is  assum ption . 
T he firs t is th a t  th e  tw o suffixes occur in one an d  th e  sam e in scrip tion : altUi 
an d  biyelem (1355, E B  40: 7,8). I t  is tru e  th a t  th ese  cases are ra re  b u t i t  is self- 
ev iden t from th e  s tru c tu re  o f th e  inscriptions th a t  tw o ordinal suffixes a re  rare  
in one and th e  sam e inscription. The ra rity  o f such cases is also due to  a  second 
fac t which has been h ith e rto  neglected: th e  various suffixes are alw ays bound 
to  one and th e  sam e group of num erals.

G roup I  G roup  I I
P T  -m  V B  P T  ■5(i) V B
bir- [бгг-] l .80

2.81 eki- eki-
üc- vec- 3.82
tort- tüwet- 4.83
bêë biyel- 5.84

6.85 nltï- altï-
7.86 yëti- fiyeti-

säkiz- [säkir-8.87 \־
toquz- [toxur-9.88 \־
on- vän-, van- 10.89

20.90 yigirmi- jiyermi-
50.91 älig- älü-

79 Sledy dialektov v  ja zy k e  pam ja tn iko v  V olzskoj B u lg a rii: Sovetskaja T ju rko log ija  
1974: 4, p . 30.

80 On th e  in sc rip tio n  o f  N iïn ie  J a k i , 1340 (Е В  39 : 5) I  re a d  6 V*/* fo llow ing Ju su -  
p o v ’s re a d in g  (V vedenie  N o . 47). I  h av e  now  a  v e ry  good squeeze  o f  th is  in sc rip tio n  an d  
6V*/1 h a s  to  be c o rrec ted  to  bal j i a n d  blru  (line 3) in to  ЪЧ'т. In d e p e n d e n tly  o f  th is  fa c t  
th e  in sc rip tio n s  o f N iïn ie  J a k i  a re  o f  special in te re s t. T h e y  c o n ta in  m an y  «irregularities»  
and  p o in t  to  a  special d ia le c t a n d  o rth o g rap h ic a l usage. I  o b ta in e d  som e h ith e r to  u n p u b lish - 
ed  in sc rip tio n s from  th e  sam e cem e te ry  an d  p rep a re  to  p u b lish  a  sep a ra te  p a p e r  on  th e  
re su lts  o f  th e ir  s tu d y . T h u s  we h a v e  no  au th e n tic a l d a ta  fo r th e  o rd in a l «first». I n  acco rd - 
ance to  th e  T u rk ish  u sage  w e e x p e c t how ever a  w ord like T u rk ish  i lk  «first», on  w hich  see 
la te r .

81 ek'&, cf. E B  p . 151.
82 vei'm  cf. E B  p . 156.
83 tüw ätim , cf. E B  p . 156.
84 biyëlim  cf. E B  p . 150. th e r  biyelem
85 a ltïi , altïèï, c f. E B  p . 149.
86 Jiyëtié, cf. E B  p . 153.
87T h is  form  is q u o te d  a f te r  A Sm arin, Bolgary i  6uvaH , p . 88, th e re  s tk 'r 'm  k üw en.
88 See Bolgary i  Suvaëi, p . 87: p°hurhn ()51).
89 w änim , cf. E B  p . 156.
90 / iy ê rm ii(i), cf. E B .  p . 153.
91 In  an  unp u b lish ed  in sc rip tio n : âlüë.
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К  w e t r y  to  find the  d ifference betw een th e  tw o groups firs t we have  to  decide 
w h e th e r  to  s ta rt from th e  P T  or th e  VB form s. T here is only one difference 
b e tw een  th e  two groups a n d  th is  is th a t  th e  num era ls perta in ing  to  th e  firs t 
g ro u p  e n d  in final consonan ts an d  those of th e  second in a vowel.92 Since älig 
belongs to  th e  second g roup  i t  is clear th a t  th is  d istribu tion  em erged on ly  a fte r 
th e  loss o f -g of älig an d  we can  only s ta r t  from  th e  VB forms. T hus we can 
f in d  a  d istribu tion  -C +  m  a n d  V  -j- ë(i). T here seem s to  be only one exception. 
I n  th e  inscriptions we f in d  a  w ord  w ritten  jdL. T his w ord firs t occurred  in an  
in sc rip tio n  published b y  F ejzchanov ,93 where he read  gX l an d  tran scrib ed  
ik in fi  «second». This read in g  h as been accepted  b y  A shm arin,94 b u t la te r  cor- 
re c tly  re a d  as r:ù  by  P r i ts a k 95 an d  Jusupov ,96 who transcribed  it  as belifi and 
t ra n s la te d  it as «fifth». T h e  w ord  occurs in four o th e r inscriptions an d  th e  read- 
ing belifi has been generally  accepted.97 T here are, however, som e difficulties 
h i th e r to  overlooked. In  th e  case «fifth» we w ould have a num era l w ith  two 
d iffe re n t ordinal form s: biyelem  and  belifi, th e  only  case where such a  doublet 
w o u ld  exist. The second d ifficu lty  is m ore serious. The w ord occurs only 
a f te r  th e  word ayhi «m onth» an d  before th e  w ord küwen «day» b u t  is never 
d e n o ta tin g  «year». T he w ord  biyelem occurs in b o th  cases (the m on th  is always 
g iven  w ith  its Arabic nam e).98 99 T he th ird  d ifficu lty  is th a t  if belifi has to  be read  
a n d  i ts  meaning were «fifth», th is  would be  th e  only  case having  th e  ordinal 
su ffix  form  -/г," -m o r -s(i) occurring in all o th e r cases. S tanding  invariab ly  
b efo re  th e  word küwen «day» one would be inclined to  suppose th a t  we have to  
d o  h e re  w ith a nam e o f a  d ay . This tem pting  idea, however, has to  be abandoned.

92 Other possible causes such  as labial-illabial vocalism  or m ono-disyllabic struc- 
tu re  o f  th e  root have to  be excluded .

93 Trinadgrobnych bulgarskich  nadpisi: Izv e s tija  I m p . A rch. ObsS. IV  (1863), col. 401.
91 Bolgary i cuvasi, p . 90.
95 D ie bulgarische F ü rs ten lis te , p. 69 quoting M alov who read on a draw ing m ade by  

V . N . A bram ov-Irevli from  th e  original in the village D em kino: 7x-i_: i.e . belin): «fifth». 
O n th e  drawing reproduced b y  M alov we find a clearly w ritten  jd״ see B ulgaro-Tschuva- 
sch ica , p. 310.

96 G. Jusupov—G. C hisam utdinov, B ulgarsk ie  êpigraficeskie p a m ja tn ik i, najden- 
n y e  letom  1947: Ê pigr. V ost. IV  (1951), p . 70, Vvedenie  N os 3, 16, 24, 31. In  3 : 4 Jusupov  
read belin), but -n- is n ot th ere , the sam e word is noted  by  Jusupov w ithout -n- in  other 
cases .

97 See E B ,  p. 160, further som e non-authentieally  edited inscriptions as E B  N os 
ITT, X X , X X III. In  Е В  I  a lso  read bHiji.

98E .g. E B  8: j i y ê t i  )û r  jirem  biyelem )a l  «725th уеаг/Н », Е В  23 : 5 w an biyëlim  
k ü w e n  «the 15th day», Е В  40 : 8 biyelem küw en  «6th day» (misread by  m e as m êlem , but 
corrected  after obtain ing b etter  photos).

99 The exam ple for -n ë i  quoted by P ritsak  in  D ie bulg. F ürsten liste , p. 59 after 
A sh m arin  is the sam e i k i n j i  w h ich  has been later correctly read as ç l  in  th e  inscription  
f ir s t  published by F ejzch an ov , and quoted also b y  P ritsak  as beliji in  B ulgaro-Tschuw a- 
sch ica , p. 310.
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In  th e  inscrip tions we find  a few cases w here  th e  names of a d a y  occur. Such 
are e.g. E B  No. 2: tärlh-a altï (für) tüfrur wän altlài fäl eti du-l-(hifati) ayhï 
säkir küwèn irni küwèn eti «According to  th e  tärifj,, six(hundred) n in e ty -s ix th  
year was, Du-l-hiffa  m onth , eight(th) d ay , F rid ay  was», E B  N o. 11: tärlh-a 
fiyëti fur wän altlSi jäl muharam ayhï f iyermiëi ernï küwèn eti «According to  
th e  tärih sevenhundred  six th  year, M u h arram  m onth, tw en tieth , F r id a y  was. 
E B  25: tärlh-a fiyëti für älü säkir fäl du-l-qar (dati) ayhi wän säkir küwèn eti, 
f iyëti küwèn e(ti) «According to  th e  tärih, sevenhundred and  fifty -e igh t(th ) 
year, Dû-1-qa'da m on th  eighteen(th) d ay , seven(th ) day (of th e  w eek) was.» 
In  an  inscription published  w ithout p h o to  b y  Jusupov  he reads:100

C* à /  'r’J 1 ^  У  è •1 J>־b  jd»■

I t  is hazardous to  correct readings w ith o u t having access to  th e  original; 
th e  inscription u n d er scru tiny  is a case in  p o in t. Nevertheless som e o f the  
readings are surely  w rong.101 In  the  inscrip tion  th ree  kinds of days a re  m ention- 
ed. T he firs t is illegible b u t surely th e  o rd in a l nu m b er of the  day  o f  th e  m onth. 
T he second is (if Ju su p o v ’s reading is co rrect) hän küwèn «blood day», a  com- 
m on nam e o f W ednesday  see e.g. C huvash yu n  кип, T atar, B ashkir, K rim ean  
kan kün. The second is kici erne küwèn « little  F rid ay  i.e. Thirsday» in  Chuvash 
këènerni кип <  këèen erni кип, k iiin  adina  in  o ther Turkish languages, e.g. 
T a ta r  kecatna <  кебе atna <  kici adina.102 T h a t  m eans th a t a f te r  th e  word 
«month» th e  d ay  o f th e  m onth  is given b y  th e  ordinal num eral a n d  on ly  th en  
th e  d ay  of th e  week, w hich usage is self ev id en t, a  «W ednesday o f  a  m onth  
M uharram » is o f course impossible, th ey  h av e  been a t least four W ednesdays. 
According to  th e  s tru c tu re  o f the d ate  o f th e  inscription has to  be  a  d ay  of 
th e  m onth.

In  th e  T urk ish  languages there is an  expression denoting th e  f i r s t  d ay  of 
th e  lu n a r m onth , th e  new  m oonday: ay baSi. I t  occurs — as has been  po in ted  
o u t by  L. B azin103 — in H akass, Ozbek, N ew  U ighur, Kirghiz, K a zak , T a ta r, 
K um yk , O sm an-Turkish, Azeri and T ürkm en . T o th is  I  would add  th e  C huvash

100 Ê p ig . V est. X X I  (1972), p. 51 inscription  o f  Tatarskie Tolkiäi, 1348.
101 Instead o f  jd»■ I  suggest jiy e ji ,  in stead  o f  jü z  jiir, instead o f  (°huz f°hur. 

Instead o f  I  read erne.
10г See A . N . Sam ojloviö, N azvanie d n e j и  tureckich  narodov: Ja je tiS esk ij S b o rn ik  

I I  (1923), pp. 106, 110, B . M unkäcsi, D ie heidnischen N a m e n  der Wochentage bei den alten  
Völkern des Wolga-Uralgebietes■. K C sA  II  (1926 — 1932), p . 44. The name «blood day» is 
also present as a  caique in  Moksha-Mordwin, C herem is and V otyak. The K aratay-M ordw in  
к а п -к ’эап  is a loanword from  T atar. The expression «little Friday* as a caique can  be found  
in  Cheremis and V otyak , in  Karatay-M ordwin K ie tn a -k in  is likewise a T atar loan . Cf. 
further M. R . F ed otov , О nazvanijach dnej и  6uvaSej: U lenye Z ap isk i, öeb ok sary  X X I  
(1962), pp. 247 — 248, V . D . D m itriev, К  voprosu  о drevnem Suvaëskom kalendare: 
U lenye Z a p isk i, Ceboksary 47 (1969), p. 183

103 Les calendriers, p . 48.
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form  uyäx  pusë  see e.g. uyä xpuéënce äük tunä «On th e  first day of th e  m o n th  
th ey  o ffer a  sacrifice».101 * * 104 T he orig inal form o f C huvash  puè «head» h a d  been 
reco n s tru c ted  by  R am sted t as bale.105 This could b e  corroborated by M ongolian 
tarbalji «sparrow hawk, lit. ( th e  bird) w ith b a ld  head» ~  Turkish tazbas, an d  
th e  fa c t  t h a t  th e  cluster -Ic- h as  developed in o th e r  cases regularily in to  -s'-.106 
T hus e.g. E B  No. 3 : 4 —5 hijrat-rän altï plr tuhur wänim 11>ן  sa’bän ayhi balci 
lcüwen h a s  to  be tran s la ted  as «According to  th e  H eg ira  six hundred an d  n ine- 
t ie th  y ea r, Sa'bän  m onth, f irs t  day». I f  th is h ypo thesis  is valid, we h av e  to  
delete  *beliji as «fifth» and  th e  usage of th e  o rd in a l suffix is regular a n d  u n - 
excep tional. There is no d ia lec ta l difference in  th is  case and the  ru le  -C -f- m  
an d  V  +  ë(i) is working in all au th en tica lly  e d ite d  inscriptions.

I t  is very  tem pting  to  suppose th a t VB h a d  tw o  ordinal suffixes -m  a n d  
-s a n d  b y  a  com pensating process th e  C huvash -rues developed in a la te r  period . 
T here  is, however, ano ther possib ility . The ОТ te x ts  have the  ordinal su ffix  
-inci (in case o f eki even ekinti). B u t there a re  tra c e s  of threefold com pound  
suffix  -m inci in the  T urkish  languages. In  K h a ra k h a n id  we find -ilänci 107<; 
-*ininci <P -*iminci w ith  assim ilation and/or d issim ilation of the  tw o n asa ls . 
T his fo rm  has been preserved  b y  some C hagatay  te x ts .108 In  some Azeri d ia- 
lec ts109 we find  th e  form  -mci/imci <  *imimci <  *iminci and this can be tra c e d  
back  to  as early  as th e  B abur-nam e110 w here we fin d  ikimci(si), ücümci(si), 
törtümci(si), besümci(si), altïmci(si), yetimci(si) a n d  sekizimci(si). I t  is o f specia l 
in te re s t th a t  th e  connecting vowel is beëümci w hich  is due to  the  ana logy  o f

101 A shm arin, T hesaurus, X ,  pp. 17 —18, there v  nacale mesjaca. On th e sacrifice  
on n ew -m oon  day  see M észâros G y ., A  csuvas ôsvaUâs em lékei [The rem nants o f  an c ien t  
C huvas re lig ion ] I, (Budapest 1908), p . 114.

105 E in fü h ru n g  in  die altaische Sprachw issenschaft I: M S F O u  104 : 1 (1957), p .
109: balS. F or similar reconstructions see R äsänen, V ersuch , p. 64, Pritsak: U A J b  1964,
p . 343.

10® P T  qïlïc  «eword» =־ qilc  >  Chuv. xëé (hom ophonous with xëé «slay»), P T  öle-
«to m easure» >־ Chuv vié-, P T  belcen «onopordum acanthicum » >  Chuv p iéen  «tatarnik». 

T he disappearance can be observed very early because in  Proto  Permic we already find  
it  re flec tin g  one o f the Middle B ulgarian dialects: P P  k ié  «slay» <- MB *xïs  «= qilc  «=: P T  
qïlï6 . I n  som e other words the traces o f  the -l- in the c luster -16- (which disappeared through  
-V-) can  be even  now observed, e .g . P T  кШбйп «loan» (-«־ H ung, kölesön) >  C huv kivsen*  
dial, k iä en  (Ashm. V I, 247).

107 Qf Y ugnaki: tö rlü länci tortile׳!A  «fourth», Q utadyu Bilig: ekilänS, ik i lä n c  
«second», see F undam en ta  I , p . 102.

108 A b ü ’l Gäzi: besilän6i «fifth», •yetilän&i «seventh», tokuzlanci «ninth», N a v a ’i, 
M ahbübuT  Qulüb, MS Istanbul, aUUanci «sixth», sä k iz lä n c i «eighth», onlanci «tenth», 
y ig irm ä lä n 6 i «twentieth» e tc ., c f. J . Eckm ann, C hagatay M an u a l, 1966, pp . 108 — 109, 
F u n d a m e n ta  I, p . 149.

109 N aheivan  M S S R - in  d ia tek t ve siväläri, B ak u  1962, p. 105: ik im 6 i, йбйт бй , 
dördüm 6ü, besimei, a ltim Sï ׳-» a ltïm ëi, yeddim ei, sä kk iz im S i, dogguzumöi, o n u m eu  ~  
u n u m c i, ik irm im ë i  ~  ir im ci.

110 J .  Eckm ann, Chagatay M a n u a l,  p. 109.
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ttëümëi, törtümci. In  older K um yk te x ts  we find  -т /г .111 In  som e T ü rk m en  dia- 
lects112 th e  original form  -(i)minci is p reserved , and in K h a la j113 114 D o erfer found 
ücminci, törtminci, birminci. W e have  th u s  to  consider th e  possib ility  th a t  
C huvash -mëS is a  d irect continuation o f an  earlier -mine. The final -ne resulted  
in C huvash in -S, e.g. saväS <  P T  sävinc in saväS kurki «laddie o f  joy», or 
xäruS(ä) <  P T  qorqunc «fear(ful)». To th e  developm ent -mine j> -mëS we can 
find  a parallel in th e  verbal noun system  o f Chuvash. The concept o f  pretension 
is expressed in som e Chuvash dialects b y  th e  suffix -iS/ëS (pul-), e.g. epë sïvriS 
puläp  «I was p retend ing  to  sleep». T he n eg a tiv e  form has th e  su ffix  -miS/mëS : 
pëlmëS pula( tata ! «Look, he is p re tend ing  n o t to  know !» In  o th e r d ia lec ts  we 
find  th is  suffix as -anéi/enéi and  its n eg a tiv e  form  as -manSi/menSi : esë iltmenèi 
pul «you p re ten d  n o t to  fear». The su ffix  goes back to  th e  n e g a tiv  m arker 
-m- and  th e  gerundial -an +  ci{ <  сё г), th u s  originally *-m Anci >  dial 
mëS/mis ~  manSi/mensi (see A shm arin, Materialy, p. 232). Sim ilar developm ent 
is known from  th e  Tofalar language: -iS-ki <  *-inc-ki1u in th e  o rd in a l suffix, 
or in th e  Y a k u t ordinal suffix -s <  *-S <  *-ж:.115 * * Thus the  C huvash  ordinal 
suffix  -mëS can well be of g reat an tiq u ity  a n d  a  d irect co n tin u a tio n  o f the 
earlier *-mine. B u t if  -S of -mëS is a co n tin u a tio n  of -nc th an  we h a v e  to  p u t 
th e  question when did  th e  -nc >  -S developm ent occur ? As we h av e  seen in 
case o f iSne such types of с >  S developm ent have  been present a lre ad y  in VB. 
This m eans th a t  th e  ordinal suffix -S o f th e  VB inscriptions can also  be the  
-S of th e  -S <  -nc developm ent. The supposition  th a t the VB o rd in a l suffix 
-Si is th e  possessive suffix -si is very  im plausible , in this case «his seven» and  
«the seventh» w ould have converged, co n trad ic tin g  the  s tru c tu re  o f  th e  Ian- 
guage. I t  is qu ite  ano th er question th a t  th e  -i a f te r the  ordinal su ffix  is a  pos- 
sessive suffix, th is  is qu ite  norm al, and  th e  suffixes -inc and -inci show  a  sim ilar 
d istribu tion . T here rem ains only one question . From  an earlier -mine becam e 
-G m  an d  -F  - ( - /  w hy? I  would leave th is  question open for fu r th e r  investi- 
gation. I t  is possible th a t  in th e  case of véc\imë th e  -S was dropped a n d  in th a t  
o f altï’\mS th e  -m-. The Cheremis -ims-o(-SmS3) corroborates th e  assum ption  
o f th e  existence o f a  form  -imSi. This la tte r  is also backed by th e  ev idence th a t  
we frequen tly  fin d  -Si in th e  tex ts .118

111 B enzing cites: a y n i ek im jisinda  y  a ü ë -im ë is in d a  «on the second o r th ird  d ay  o f  
the m onth» from  an old K um yk tex t.

112 Cf. B enzing 104 (1954), p. 389: ik im in j i ,  d ö rd im in ji, a ltim in ji.
113 G . Doerfer, K h a la j materials, 1971, p . 161.
114V . I. R assad in , F onetika  i leksika tofalarskogo ja zy k a ,  U lan Ude 1971, p p . 79 — 80.
115 F . G. Ischakov in: Issledovanija  p o  sra vn ite ljn o j gram m atike tju rk sk ich  ja zy k o v ,

I I  M orfologija, M  1956, pp. 193 —194.
1161.e. -S w ith the possessive suffix  -i. T he d istribution  G +  m: V  -{- S rem inds us

of the distribution o f  the suffix  o f the A ccu sative-D ative  case <7 +  a  and V f- n־  a . The 
im portance o f  the A uslau t o f  the root in the m orphonological processes in C huvash has 
not y e t  been investigated .
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-ci/-ti «suffix o f th e  sim ple p as t tense, th i rd  person» cf. eci (:7), velti 
(:8). T h e  suffix  is p resen t in C huvash where it  h as  th e  following d istrib u tio n : 
l, n, r -f- c£, a fte r all o th er consonants and th e  vow els -rë also in back vocalic 
w ords. S ince C huvash -r- is th e  regular co n tin u a tio n  of PT  -d- (cf. adaq >  
C huvash  ura «foot»), an d  -ci goes back to  an  ea rlie r -ti, we are confron ted  
w ith  th e  sam e d is trib u tio n  as in ОТ where we f in d  l, n, r ti, and  in all 
o th e r cases -di. I t  is im p o rta n t for th e  h istory  o f th is  suffix  th a t the  final vowel 
rem a in ed  fro n t vocalic in  all cases. The -ti >  -ci developm ent is re la tive ly  a 
la te  one117 which can be seen from  the fac t th a t  in  th e  first person we fin d  
-täm/räm, in  th e  second -tan!ran (resp. w ith accord ing  to  th e  vowel harm ony). 
As I  h av e  po in ted  o u t above, th e  VB inscrip tions show  just an in te rm ed ia te  
s tag e  o f  th is  developm ent, a n d  in our inscrip tions b o th  forms occur.

-sa «suffix o f th e  coord inate  convert»», cf. bar sa (:8). I ts  g ram m ati- 
cal fu n c tio n  is sim ilar to  T u rk ish  -ip, b u t its  u sag e  is m ore extended a n d  re- 
sem blés th a t  of M ongolian -cu. There is no d irec t parallel form to  th is su ffix  
in o th e r T urk ish  languages. According to  F e d o to v ,118 P oppe119 and  o thers it  is 
a  specia l C huvash form . W iedem ann,120 W ichm ann ,121 A shm arin,122 E g o ro v 123 
th o u g h t i t  to  be o f V o ty ak  o r Perm ic origin. O th e r au tho rs are inclined to  see 
in i t  a  correspondence e ith e r to  th e  ОТ co n d itio n a l -sa or to  th e  gerund ia l 
-sar. I . P . P av lov124 refers to  th e  fact th a t  its  n eg a tiv e  form  is -masâr, w here 
-ma- is th e  suffix o f th e  n eg a tiv  stem  and -sar is th e  sam e as -sa, only p reserv ed  
its  f in a l -r and  becam e red u ced  because of its  u n s tressed  position, and  has n o th - 
ing to  do w ith  th e  p r iv a tiv  suffix  -sär ~  P T  -siz. I  agree w ith P av lo v ’s la s t 
s ta te m e n t b u t i t  rem ains unclea r why th e  f in a l -r- h as been dropped. P r its a k  
has also d ea lt w ith  th is  su ffix .125 In  two inscrip tions from  Asit he read  kövälcisär 
a n d  th u s  th o u g h t to  have  corroborated  his an d  o th e rs ’ opinion th a t  th is  su ffix

117The ti  >  ci d evelopm ent ia reflected also in  R u ssian  loanwords as e .g . gostinec 
«present» Chuvash ku 66en.es, matica  «girder» ->- C huvash  табба. Before secondary i  -< e 
or ■*- e  th e  t >  6 developm ent h as n ot occurred cf. T atar diygez «sea» - Chuv tines -י  ~  P T  
terjgiz.

118 Istoriceskie svjazi cuvasskogo jazyka s vo lzskim i i  permskim i finno-ugorskim i 
ja zyka m i, C eboksary  1968, p . 124.

119 C A J  X V III  (1974), p . 147.
120 F . J .  W iedem an, Grammatik der Syrjänischen Sprache m it Berücksichtigung  

ihrer dialekte und des W otjakischen, SPD g. 1884, p p . 178 — 179 where he on ly  p o in ts  to  
th e  sim ilarity  o f V otyak , C herem is and Chuvash.

121 \ y  W ichm ann, D ie tschuwaschischen Lehnwörter in  den permischen Sprachen; 
M S F O u  X X I  (1903), p . 154.

122 N . I. A sm arin, M aterialy dlja izsledovanija 6uvaS8kogo jazyka, K azanj 1898, 314.
123 V. G. E gorov, Sovrem ennyj 6uvas8k ij literaturnyj ja zyk  v sravniteljno-istoriceskom  

0sveS6enii2, Ceboksary 1971, p . 110.
124 К  voprosu о proischoidenii dvuch deepricactnych affiksov v cuvasskom ja zyke : 

U 6 . Z a p . C eboksary  X IV  (1956), pp. 246 — 257.
125 Bolgaro-T'schuwaschica, pp. 275 — 283.
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still had  its full form  -sar/sär in VB. I  have checked th e  places in  question  on 
reliable photos in K a zan  an d  was able to  f in d  th a t  th e  form is küwelfqä. The 
em phatic ^  has a sim ilar fin a l stroke as ra  an d  presum ably  this w as w h a t misled 
P ritsak . The use o f th e  em phatic  sa in a  fron tvocalic  word is irreg u la r, b u t just 
in th e  two inscriptions in question we find  paralle l cases to  th is .126 T he -If- is 
also irregular. In  o th e r te x ts  we find dunyä-rän Jcôfrüwi w hile in th is  case 
dunya-ran kûwêlfsâ, . . . batuwi. P ritsak  supposed th a t  we have to  do here with 
th e  ОТ verb кос- «to w ander» w ith  the  reflexive suffix -l- koc-il- ; th is  becam e in 
V B köväc-li and w ith  m etathesis  kövälci-. This seems to  be guessw ork. I  think 
we have to  suppose here  a  p rim ary  küwec- «  P T  кос- «to wander») pon ting  to 
a  long -5- and th e  -l- is an  anorganic sound w hich has been inserted  fo r securing 
th e  affricate p ronuncia tion  of -c- before -sä, otherw ise th e  a ffrica te  quality  
o f -c would have been lo st under th e  assim ilative influence of -s-. I n  an y  case 
th e  suffix -salsä is c learly  a tte s ted  in VB an d  if  i t  had  earlier a  fin a l -r it has 
been already lost. T he presence of this suffix  absen t from  any  o th e r  Turkish 
languages shows th e  close connection betw een VB and  Chuvash.

Remarks on the phonology

PT  a >  VB a

P T  short a is d en o ted  in in itia l position b y  älif w ith fatha (altïSi, ayxi), in 
all o ther cases by  fatha (tarih-a, bar sa), T he opinion expressed b y  K a ta n o v 127 
th a t  we have to  read  here according to  P ersian  usage (na persidskij lad) o, is a 
m isunderstanding u n fo rtu n a te ly  followed b y  som e la te r authors. V B  h a d  two 
k inds of a, a labial à an d  an  illabial vowel. T he form er — ,as Serebrenn ikov  had 
rig h tly  pointed  o u t128 — can  be found all over th e  Middle V olga area , so in 
Cheremis, V otyak, T a ta r , B ashk ir and  C huvash e ither a t th e  p re sen t o r  a t  an 
earlier stage. The p resen t V iryal 0, A natri и  corresponding to  T u rk ish  a has 
surely  developed th ro u g h  a  phase â. The älif an d  th e  fatha could d en o te  a  labial 
à, b u t no t ano , th e  la t te r  being denoted by  waw and /o r damma. M ore p rob lem at- 
ical is the  illabial co u n te rp a rt of labial â. I  p o s tu la te  such a sound  because of 
th e  following reasons:
1. T he sound a of A rabic an d  Persian words freq u en tly  developed in C huvash 
n o t in to  0/u b u t г: Ar. mashara -  .Chuv ־<— Chuv. mïskara «ridicule», Ar hazna -י
xisna  «treasury», Ar. haräj -> Chuv xïraè «tax» etc.
2. In  such cases some V iryal dialects have n o t о or г b u t и, as e.g. muskara  (see

120 See e.g. a  n am e in  th e  A sit in scrip tion  (E B ,  25) w ritten  Tw qf’ar, j l la -y  o r in 
th e  o th e r  ASit in sc rip tio n  th e  nam e  T a ta r  is w rit te n : (E B  26).

127 N . F . K a ta n o v , Cuva&skie slova v  bolgarskich i  tatarskich p a m ja tn ika ch , K azan j

>28B. A . S ereb renn ikov : U A J b  X X IX  (1957), p p . 2 2 4 -2 3 0 .
1920.
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above). In  words in w hich P T  a  became t in A n a tr i, in V iryal we find  и  e.g.: 
P T  bal >  An p'il, V iryal p u l  «honey». In  most o f  th e se  cases Cheremis reflects 
и  a n d  n o t  ï.
3. O rig in a l PT  г became a/ë, a n d  th is  developm ent h as  to  be la ter th an  th e  a >> г 
d ev e lo p m en t, because o th erw ise  th e  two sounds w ould  have converged.
4. T h o u g h  t- became c- befo re  г/г in those cases w here an  г corresponds to  ОТ a 
in C h u v ash , this deve lopm en t never occurred: tïla  <  talaq «hamp braker», 
tïm ar << tamar «root», Vina <  tanaq «witness» etc.
5. In  o u r te x t we find barsa in  place of later C huvash  pirsa. These fac ts  show 
th a t  th e  P T  a >  Chuv г deve lopm en t did n o t re ach  th e  t stage in th e  VB 
p e rio d  an d  is of a re la tive ly  la te  age. In  ap p a ren t contrad iction  w ith  th is , in 
th e  O B  loanwords of H u n g a ria n  we already find  г > ) «г: as in f ind «calf ־ ~ tana), 
Ш6 «hemp-breaker» (see ab o v e), ir- «to write» (yaz-) etc. F or th is  reason 
N e m e th 129 and Gombocz130 supposed  th a t th e  a />  ï  developm ent had  a lready  
ru n  its  course before th e  8 th  — 9 th  centuries. On th e  o ther hand  D oerfer sup- 
p o sed  th a t  already in P T  w e h a d  a and a.131 N e ith e r o f the  tw o opinions are 
conv incing . I t  is true  th a t  in  place of a of m ost T urk ish  languages, we find  
so m etim es г in Tuva and  Y a k u t,  b u t in the overw helm ing m ajority  of th e  cases 
n o t in  th e  same words as in C huvash. Thus we h av e  no ground for supposing 
th a t  th is  sound had a lready  ex is ted  in PT as an in d ep en d en t phonem e. T he H un- 
g a r ia n  correspondence is co n n ected  with th e  m uch  debated  question o f th e  
ch ro n o lo g y  of H ungarian  la b ia l â. I f  H ungarian  h a d  a  labial â a lready  in th e  
t im e  o f  O B —H ungarian  co n ta c ts  th an  the illab ia l â  or â could be su b s titu ted  
b y  %. T h e  H ungarian w ords o f  th e  type gyertya (cterta) «candie» ~  ОТ farta, 
bélca «frog» ~  ОТ baqa h a d  b een  in terpreted  b y  G om bocz as secondary H unga- 
r ia n  dissim ilation fea tu res  a — a >■ e—a.132 I t  is how ever equally possible 
t h a t  th e se  -e- sounds u n u su a l in Hungarian in b ack  vocalic words is an o th er 
su b s titu tio n  for à/э. T he tw o  sounds â and 5(d) w ere only  allophones in  earlier 
tim e s  a n d  their d is trib u tio n  v a rie d  in the B u lgarian  dialects. This can be seen 
b y  H u n g a rian  dara~  C huv. tira  «grain» «  tarïy  ~  taray) or H ung gyertya ~  
C h u v  surta. The -u- of th e  V iry a l dialects in fro n t o f  th e  г in A natri also corrob- 
o ra te  th is  fact. The a of barsa in  our tex t shows th a t  th is  illabial sound d id  n o t 
b ecam e г in the dialect a n d  in  th e  tim e of th e  V B  inscriptions. See fu r th e r P T  
6- below .

P T  a > VB â

129N em eth  Gy.: N y K  X L I I I  (1914), pp . 290—291.
130 D ie bulgarisch-türkischen Lehnwörter in  der ungarischen Sprache: M S F O u

X X X  (1912), pp . 139, 144. T h is  o p in io n  is com m only  a c c e p te d  and  th e  H u n g a r ia n  e ty - 
m o lo g ic a l d ic tionary  (A  m a g ya r  n y e lv  tôrténeti-etimolôgiai szô târa )  con ta in s a lso  recon- 
s t ru c t io n s  based on th is  h y p o th e s is .

131 G. D oerfer: XJAJb  X L  (1968), p . 244, K h a la j M a teria ls, p . 161.
132 B T L w , p .  143.
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P T  long d is rendered by  a  plene d lif in w ord medial position (jdl). There 
has been also a  secondary long ä in VB in th e  case of the in itia l ô >  vd (see 
wan «ten»). The long d developed e ither th ro u g h  id in to  г'0/j'M or was sho rtened  
a ;> 0/u. T he presence o f th e  -i- can be trac ed  in word-initial position  a n d  afte r 
t-, s-, X-. T here are no traces in th e  VB inscrip tions o f th e  -i- of ia th o u g h  in the  
case o f -ë- we find  -iye-.

P T  e >  VB e

P T  e h ad  been preserved in VB (eci, belüwi, iëne, Jerimsen, ëïwne) always 
d eno ted  by fatha w ith  th e  exception o f th e  w ord in itial position w here we find 
dlif and  fatha. I t  is certain  th a t  in VB we have  to  suppose an open  ä an d  a 
closed e. T he form er becam e in Chuvash a, th e  la tte r  i. This fully corresponds 
w ith  th e  facts o f T urk ish  language s tru c tu re . H ow ever, it m ust be m entioned  
th a t  C huvash a < ä  and  i <  e do n o t occur alw ays in the  sam e d is trib u tio n  
as in those sources an d  languages where th e  opposition  ä : e has been preserved . 
T he existence of a closed e in VB can be co rrobora ted  by the  fac t t h a t  in th e  
b ilingual inscription o f Sapkino133 we find  V B elti jJ l corresponding to  lite ra ry  
ilci 7־)I, though  here th e  Jcësra is om itted  b u t  th is  sam e word is w rit te n  w ith 
dlif and  ya in ano th er inscription as ilci ״ ! I.134 I׳ f  close e had becam e i a lready  
in VB, we w ould find  kesra an d  no t fatha. On th e  o th er hand if d h a d  a lready  
becom e back  vocalic a, we would find an  em p h atic  consonant an d  qdf in such 
words as sdkir, which is no t th e  case.

P T  ë >  VB -iye-

Long P T  ë an d  sh o rt close é converged in Chuvash cf. P T  yeti > V B  
)iyeti >> Chuv Неё. In  T a ta r  close and  open e, regardless of their o rig inal length , 
becam e i. This is no t th e  case in Chuvash, w here long open ä becam e a.

P T  г >  VB г

T his sound  h ad  been preserved in VB; it  is deno ted  with dlif a n d  kasra in 
in itia l, an d  only w ith  kasra in all o ther positions (iëne, altïëi, ayhi, belüwi, 
eci, velti, awli, fiyeti).

P T  ï >  VB t

I t  has to  be left open w hether г in ëïwne rep resen ts an original l, b u t th is  
seem s to  me very  im probable because г becam e d/ë in  Chuvash and  in o u r  case г 
has been preserved. I f  so, we have to  exclude th is  word. Cf. altï.

P T  ü > VB ü

133 Ju s u p o v , Ê pi/jr. Vost. X X I  (1972), p . 63.
134 In sc rip tio n  o f  B olgari, 1291, cf. E B  N o  4 : 7.
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T h is  sound is n o t m ark e d  by damma as in  th e  o ther inscriptions in  th e  
w ord  kü.

P T  0- >  VB ve-

S h o rt ö in in itia l position  became in C huvash  either vë/vo, vä/vö (cf. 
vökör, väkär <  öküz «ox») o r vi- as in vil- «to die». T h a t means th a t  we h av e  a 
d o u b le  developm ent vi <  vê •< ö >  vö >  vô/vâ/vo/vë. To this we find  a  clear 
p a ra lle l in  th e  case of in itia l o: vï- <  ra - <  *o >  v<% >  vö/vä e.g. vïran «place» 
<  orun  a n d  vörman, värman «forest» <  orman. T hese  regular correspondences 
a re  o f  essen tia l im portance fo r th e  h istory  o f C huvash  vocalism. T hey  show  th a t  
th e  sp lits  in  th e  h isto ry  o f th e  P T  vowel system  h a d  n o t yet been finally  com- 
p le te d  in  th e  tim e of th e  em ergence of the p ro th e tic  v-. I t  is also o f som e im port- 
ance t h a t  th e  secondary vowels developing a f te r  th e  pro thetic  v- hav e  in  m ost 
cases jo in ed  th e  original sounds of the  sam e q u a lity , as e.g. in th e  case o f velti.

P T  Û >  VB u

P T  long û  is n o ted  as a  long vowel in ou r inscrip tion  (für) as in o th e r VB 
in scrip tions. The long close lab ia l vowels becam e as a  ru le  short ones in C huvash 
in c o n tra s t  to  the  open long lab ials — a ra re  excep tio n  is PT  tûz «sait» >- C huv 
tävar. T here  is also a d ifference according to  th e  fro n t or back vocalic ch a rac te r 
o f th e  vow els in question. W hile in m ost in stan ces  o f long 0 we find  -äva- as in 
kok «blue» >  Chuv kävak, tort )> Chuv tävat(lä), in  th e  case of th e  back  vocalic 
5 w e m ee t w ith поп-reduced  и  as in yol «way» >• C huv  sut, qöz- «to stir» (m ostly  
m is ta k en ly  con tam inated  w ith  P T  qud- «to p o u r out» w ith which i t  converged 
in  C huvash) >■ Chuv xur-. I n  such exam ples we h av e  to  assume an -äva- >  -и- 
dev e lo p m en t. The case is s im ilar w ith a group o f  w ords where we fin d  in place 
o f P T  long -Ü- and  -u- in p resen t-day  C huvash as in P T  yurt «dwelling place»
>  C h u v  ■surf. This can be dem onstra ted  in th e  case of Chuv кип  «day» going 
b ack  to  a  P T  form кип  th e  in term ediate  form  o f  w hich is fixed in th e  inscrip- 
tio n s  as küwen. Since in th e  case of ן Hr «hundred» we find Chuv sër, sor here 
once m ore we are con fron ted  w ith  a double developm ent ë, ö -< ü  <  ü üve <כ 
>  ëve ~  и. The a lte rn a tin g  form s in C huvash as èâvarni «carnival, maslenica» 
«  su  ~  sâv «fat» <  yay -f- a m i  <  arm  p. adina  +  г) ~  dial, surni shows 
th a t  even  in such secondary  cases -äva- becam e u, though norm ally äva, ëve is 
p re se rv ed  or became ça, öe in  th e  NW  dialects.

P T  oyu > V B  aw(1)

T h is cluster becam e awi in VB th ough  th e  exac t quality  o f th e  second 
vow el rem ains, for th e  tim e  being, unascerta inab le . T he -y- >  -w- developm ent 
is n o rm a l also in non-in tervocalic  position as in  tegri «god» >  tewri (—>־ T a t 
täre «cross, ikon») >  tauri ^> turn. F o r th e  in tervocalic  position see e.g .: P T  
tuyan  «relative» >• C huv tävan, P T  bügen «horsefly» >  Chuv pävan, P T
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yoyaq «m ourning (place)» >  C huv  èàva «cem etery», P T  yayuq «near» >  C huv 
èïvàx e tc . T h e  g >  y  >  ß >  и  d ev e lo p m e n t a t  th e  en d  o f  w ords is c le a r ly  a t te s t -  
ed . I t  rem ain s , how ever, a n  open  q u e s tio n  fo r  m e w h e th e r in  c lu s te rs  -VgV- 
w e h a v e  to  do  w ith  a  VyV  >  VßV  >  ö >  äva d ev e lo p m en t o r th e  in te rm e d ia te  
s ta g e  -5- h a s  to  b e  de le ted .

P T  -ilg >  V B  il(w)

T h e  d ev e lo p m en t h a s  been  d iscu ssed  in  d e ta i l  ab o v e  in c o n n e c tio n  w ith  
th e  w o rd  belttwi a n d  is p a ra lle le d  b y  th e  h is to ry  o f  th e  c lu s te r oyu.

Remarks on the V B  vowel system

T he question of vowel correspondences has alw ays been th e  m ost compli- 
ca ted  p a r t  of th e  C huvash linguistic h isto ry . T he VB inscriptions help  to  solve 
som e o f these problem s.
1. T he phonem atization  of th e  allophones in th e  case of ä/э ~  a ~  à  an d  é ~  
e ~  ä has to  be la te r  as th e  developm ent o f th e  p ro thetic  v- an d  h as  n o t yet 
been finished in th e  VB period. L a te r  on th e  developm ents à >■ г, à  >  o/u, 
é >  i, ä  >  a w holly changed th e  s tru c tu re  o f th e  Chuvash vowel system .
2. T he double developm ent of th e  P T  p rim ary  long vowels Diphthongue 
<  Long >  Monophthongue — a  general ty p e  o f developm ent in all T urk ish  
languages — can be observed in VB. T he d iph thongs becam e tr ip h th o n g s  and 
th a n  e ither rem ained as such or developed fu r th e r into a  full closed vowel 
in case of th e  labials. The m onophtongs converged w ith  their orig inally  sho rt 
co u n terp arts . In  case of th e  illabials a s im ilar developm ent can be  observed, 
only  th e  d iph thong  contained  n o t th e  sem ivowel у  b u t th e  sem ivow el i  and  
developed  accordingly. This is th e  cause o f such double developm ents as P T  
qän «blood» >  Chuv yun  (« >  id >  iu) an d  qäz «goose» >  C huv xur (d >  
d >  w).135
3. T he general tendency  Open >  Closed, Closed >  Reduced developed  fully 
only  a f te r  th e  VB period, an d  is la te r  th a n  th e  f irs t stage discussed u n d er 1.
4. T he developm ents back vocalic >  front vocalic (e.g. qiz >  xër «girl, daughter») 
and  front vocalic ~>back vocalic (e.g. tort >- tävat «four») being th e  re su lt of 
various causes h ad  n o t y e t been accom plished in th e  VB period.

P T  ÿ >  VB ж

135 T here  h a s  been  m u ch  specu la tion  a b o u t th is  doub le  dev e lo p m en t. D oerfe r 
suggested  th a t  in  cases like C huv  y u n  w e h av e  to  re c o n s tru c t a  Com m on T urkish*& jdn 
w hile in  case o f C huvash  x u r  a  CT kân  (K h a la j m ateria ls, p . 279). L e v itsk a ja  (Issledova- 
n ija  p o  tjurkologii, A lm a A ta  1969, p p . 63 — 68) suggested  th e  ex istence o f  tw o  P T  k- 
sounds , th e  one p reserved  in  T u v a  as k- th e  o th e r  w h ich  developed in to  x - . T h is  second 
w ould h av e  re su lted  in  C huvas in  y- before long  illab ia l vow els.
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T he deep velar к w hich occurred in back vocalic words becam e % in VB 
(cf. ayxi) and  th is ru le  is w ith o u t exception in  V B. A t least in som e O nogur- 
B u lg arian  dialects th is  developm ent is of an  ea rly  age dem onstrable a lready  in 
th e  8 th  cen tu ry .136

PT  у  >  V B dz

I t  is a m uch d iscussed question in T urkology  w hether in th e  case o f ОТ 
у- we h av e  to  reconstruc t d-, d- or y- in P T . In  a n y  case both  th e  j- an d  th e  
у - d ia lec ts  are very  old an d  B ulgarian  had  v ery  ea rly  )- and  th is only in word- 
in itia l position. In  C huvash th is  voiced affricate  becam e devoiced an d  sp iran- 
tized , i.e. s-. I t  is also clear th a t  th is developm ent occurred in d ifferent B ulga- 
rian  d ialects in d ifferen t tim es and  perhaps in  d iffe ren t ways. In  th e  VB in- 
scrip tions we find th ree  ty p es  of affricates corresponding to  P T  у-, c an d  ti 
respectively . All th e  th ree  a re  rendered w ith  th e  A rabic le tte r pm, th o u g h  th e  
f irs t tw o have developed in  C huvash into s' w hile th e  th ird  one rem ained  c. 
In  tw o  special cases (iSne an d  th e  ordinal suffix  -s(i)) we can observe a  c > s  
developm ent. F o r th e  so lu tion  of th is problem  we can p u t forw ard tw o hypo- 
theses: 1. The phonetical developm ent of VB c( <  P T  y-, c) >  § was ju s t a t  its 
beg inning  and  th e  o rth o g rap h y  d id  no t follow th is  developm ent. A t th e  sam e 
tim e  ti >• ci was also a t  its  beginning, and th e  o rth o g rap h y  som etim es deno ted  
it som etim es not. 2. W e are  confronted w ith  d ia lec ta l différencies i.e. th e  VB 
is n o t th e  im m adiate predecessor of th a t  d ialect from  which Chuvash developed.

I t  is no t qu ite  su re th a t  these two hypotheses exclude each o ther. W e have 
a series o f facts su p porting  bo th . In  any case th e  neutra lization  of th e  opposi- 
tio n » c : ן   P T  y- : c) can be safely assum ed.

P T  si- >  VB s

T he consonant s- before prim ary  and  secondary  -i- became v ery  early  8 
(see th e  nam e of Sarkel an d  th e  OB loanwords in H ungarian). In  our inscrip tion 
sïv p erta in s  to  th is  group.

T he well-known rho tac ism  (cf. jür) an d  lam bdaism  (cf. jäl) can be clearly  
observed  in th e  inscrip tion . All o ther P T  consonan ts preserved th e ir  earlier 
ch a rac te r as P T  l (awli, belüwi, altisi), P T  b (belüwi, barsa), P T  к (kü), P T  -у- 
(ayxi), P T  t (altisi, pyeti, velti), P T  r {barsa,) P T  s (barsa), P T  n (isne, sïwne).

136 See X a ra  Siu  ab o v e , I n  th e  A rab ic  an d  B y z a n tin e  sources m an y  T u rk ish  w ords 
a n d  n am es a re  d e n o ted  w ith  x-: xaqan, xazar, xapubaViy  e tc . T here  is no fo rc ing  a rg u m e n t 
a c c o rd in g  to  w hich H u n g a r ia n  homok «sand* h a d  to  b e  bo rrow ed before th e  H u n g a r ia n  
к  >  h  d ev e lo p m en t. A  K h a z a r  *xum aq  could h av e  b een  borrow ed as  hu m u k  o r  hum ok  
hom ok  w ith o u t an y  d if f ic u lty . T he  H u n g a rian  e ty m o lo g ica l d ic tio n a ry  is n o t considering  
th is  p o ss ib ility  (op. cit. I I ,  p . 139).
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A. RÖNA-TAS: A VOLGA BULGARIAN INSCRIPTION186

Remarks on the dialect of the inscription

B etw een  th e  tim e o f th e  VB inscriptions a n d  th e  presen t-day  C huvash 
lan g u ag e  m ore th an  six h u n d re d  years elapsed. I t  is self evident th a t  th e  bu lk  
o f th e  differences betw een th e  language reflected  b y  th e  УВ inscriptions a n d  th e  
p re se n t C huvash language is d u e  to  those developm ents which occurred during  
th a t  long  tim e. I t  is also clear th a t  if we t ry  to  reconstruc t th e  predecessor of 
th e  C h u v ash  language in th e  13 th—14th cen tu ries it  shows a  very  close rela- 
tio n sh ip  to  th e  language o f th e  VB inscriptions. I t  rem ains, however, an  open 
q u es tio n  w hether we have  to  do w ith slightly  d iffe ren t dialects or V B is th e  
im m ed ia te  predecessor o f C huvash. This question  has n o t yet been p u t because 
o f sev e ra l reasons. Those a tte m p ts  which have  t r ie d  to  find dialectal differences 
in  th e  d is trib u tio n  of th e  o rd in a l suffixes, as I  hope to  have succeeded to  dem on- 
s t r a te  above, cannot be  m ain tained . N either can  H akim zjanov’s a tte m p t be 
d e fen d ed  to  classify th e  V B  dialects according to  th e  ti >  ci developm ent. 
N ev erth e less  th e  basic idea o f  H akim zjanov  can  b e  accepted because even w ith- 
in  th e  V B  inscriptions we can  find  some d ia lec ta l traces. All this, how ever, does 
n o t  s e tt le  th e  question o f th e  relationship o f 1 3 th — 14th century  VB an d  13 th — 
14th  cen tu ry  Chuvash. E v en  in our inscrip tion  th e re  are some m inor facts 
w h ich  call into question a  sim ple equation betw een  th e  two. I  rem ind  to  th e  
d iscussion  of awli, ayxi a n d  belüwi. I f  we b ea r in  m ind th a t  in p lace o f P T  
y- in  som e loanwords o f H ungarian  we h av e  an  s instead of ן (as e.g. in szél 
«wind» -י— sei <  P T  yël, szücs «tailor» -י— èeüci <  P T  yevci) which are  surely 
ea rlie r th a n  th e  end o f th e  9 th  century  a n d  th a t  th e  Middle B ulgarian  loan- 
w o rd s in  P ro to  Perm ic show  a  sim ilar case, we h av e  enough reason to  suppose 
th e  ex istence of several B u lgarian  dialects. On th e  analogy o f sim ilar cases we 
can  assum e th a t th e  O nogur-B ulgarian g roups w hich began th e ir m igration  in 
th e  second h a lf of th e  7 th  cen tu ry  were n o t  composed according to  th e ir 
o rig in a l dialect b u t accord ing  to  political reasons. W e have also no reason to  
su p p o se  th a t  th e  B ulgarian  group which reach ed  th e  Middle V olga region a t 
th e  e n d  o f the  8th  cen tu ry  was th e  only o r th e  la s t one of th e  B ulgarian  tribes 
w h ich  cam e to  th is region. A ll these suggest t h a t  fu rth e r research needed  in to  
th e  d ia lec ta l relations am ong th e  B ulgarian  tr ib e s  of th e  M iddle V olga region 
in  th e  9 th —14th cen turies. A detailed in vestiga tion  of the  language o f th e  VB 
in sc rip tio n  is urgently  called  for to  clarify problem s of th is kind.
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